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TABELLA IDENTIFICAZIONE MODELLO

Esempio

"'li"" 6 A1 |

LL// — definizione colorazione
= definizione paese di destinazione

definizione tipo di motociclo e anno di costruzione

colorazione

cifra di riferimento

Giallo - Argento - Grigio antracite
Rosso - Argento - Grigio antracite
Tutte

-

motociclo anno di costruzione cifra di riferimento Paese di destinazione lettera di riferimento
Mantra 1995 1 Italia |
Mantra 1996 2 Giappone —
Tutte Germania

Francia

Stati Uniti (California esclusa)
California

Svizzera

Austria

tnghilterra - Regno Unito
Olanda

Belgio

Tutte
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ATTREZZI SPECIALI PER
OFFICINA SPECIALIZZATA
COMANDO CAMBIO
CAMBIO

FRIZIONE

COPERCHIO FRIZIONE
IMBIELLAGGIO

CILINDRI - PISTONI
DISTRIBUZIONE

FILTRI E POMPA OLIO
COPPIA SEMICARTERS
COPERCHIO ALTERNATORE
AVVIAMENTO ELETTRICO
E ACCENSIONE

TESTA : DISTRIBUZIONE
TESTE

COLLETTORI ASPIRAZIONE
CARBURATORE
CARBURATORE

TELAIO LATERALE
GRUPPO DI STERZO
COMANDI

SOSPENSIONE ANTERIORE
GRUPPO AMMORTIZZANTE
POSTERIORE

PEDANA SINISTRA
PEDANA DESTRA

RUOTA ANTERIORE
RUOTA POSTERIORE
PINZA FLOTTANTE

INDICE - INDEX - INDEX - INHALTSVERZEICHNIS - INDICE

SPECIAL TOOLS FOR
SPECIALIZED WORKSHOP
GEARCHANGE
GEAR-BOX

CLUTCH

CLUTCH COVER
CRANKSHAFT
CYLINDERS - PISTONS
TIMING

FILTERS AND OIL PUMP
HALF CRANKCASES
ALTERNATOR COVER
ELECTRIC STARTER
AND IGNITION

HEAD : TIMING

HEADS

INTAKE COLLECTORS
CARBURETOR
CARBURETOR
FRAME

STEERING ASSEMBLY
CONTROLS

FRONT SUSPENSION
REAR SHOCK
ABSORBER SYSTEM
LEFT FOOT-REST
RIGHT FOOT - REST
FRONT WHEEL

REAR WHEEL
FLOATING CALIPER

OUTILS SPECIAUX POUR
USINE SPECIALISEE

BOITE A VITESSES

BOITE A VITESSES
EMBRAYAGE

COUVERCLE EMBRAYAGE
VILEBREQUIN

CYLINDRES - PISTONS
DISTRIBUTION

FILTRES ET POMPE A HUILE
DEMI-CARTERS
COUVERCLE ALTERNATEUR
DEMARRAGE ELECTRIQUE
ET ALLUMAGE

CULASSE : DISTRIBUTION

CULASSES

COLLECTEURS D'ASPIRATION
CARBURATEUR
CARBURATEUR

CHASSIS

DIRECTION

COMMANDES

SUSPENSION AVANT
AMMORTISSEUR ARRIERE

REPOSE - PIEDS G.
REPOSE PIEDS - D.
ROUE AVANT
ROUE ARRIERE
ETRIER

SPEZIELLE WERZEUGE FUR EQUIPO ESPECIAL PARA
SPEZIALISIERTE WERKSTATT

CHALTUNG
SCHALTUNG
KUPPLUNG
KUPPLUNGSDECKEL
KURBELWELLE
ZYLINDER - KOLBEN
VENTILSTEUERUNG
OLFILTER UND PUMPE
GEHAUSEHALFTE
ALTERNATORDECKEL
ELEKTROSTARTER
ANLASSER UND ZUNDUNG
ZYLINDERKOPF

: VENTILSTEUERUNG
YLINDERKOPF
ANSAUGKRUMMER
VERGASER

VERGASER

GESTELL

LENKUNG
STEUERUNGEN
VORDERFEDERUNG
STOSSDAMPFER HINTER

FUSSRASTE L.
FUSSRASTE R.
VORDERRAD
HINTERRAD
SATTEL

MANDO CAMBIO

CAMBIO

EMBRAGUE

CARTER EMBRAGUE
CINGUENAL

CILINDROS - PISTONES
DISTRIBUCION

FILTROS Y BOMBA DE ACEITE
PAREJA SEMI-CARTER
TAPA ALTERNADOR
PUESTA EN MARCHA
ELECTRICA Y ENCENDIDO
CULATA : DISTRIBUCION

CULATA

COLECTORES DE ADMISION
CARBURADOR
CARBURADOR

BASTIDOR

DIRECCION

MANDOS

SUSPENSION DELANT
AMORTIGUADOR TRASERO

PEDAL I1ZQ.
PEDAL D.
RUEDA DELANT.
RUEDA TRASERA
PINZA
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32

33

IMPIANTO DI SCARICO
CRUSCQOTTO

FILTRO ARIA

SERBATOIO CARBURANTE
CANISTER

COPERTURE

RADIATORE OLIO

E BATTERIE

IMPIANTO ELETTRICO
ATTREZZI DI CORREDO

EXHAUST SYSTEM
DASHBOARD

AIR FILTER

FUEL TANK
CANISTER
FAIRING

REAR LIGHTS

WIRING SYSTEM
KIT TOOL

ECHAPPEMENT
TABLEAU DE BORD
FILTRE AIRE

RESERVOIR CARBURANT
CANISTER

CARENAGE

PHARE ARRIERE

INSTALL ELECTRIQUE
OUTILS

AUSSPUFANLAGE
INSTRUMENTENBRETT

KRAFTSOFFTANK
CANISTER
HINTERSCHALE
SCHEINWERFER HINTER

ELEKTRISCHE ANLAGE
WERZEUG

GR. ESCAPE

TABLERO DE MANDOS
LUFTFILTER FILTRO AIRE
DEPOSITO CARBURANTE
CANISTER

CARROCERIA

FARO TRASERO

SISTEMA ELECTRICO
HERRAMIENTAS
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ATTREZZ) SPECIAL] PER OFFICINA SPECIALIZZATA — SPECIAL TOOLS FOR SPECIALIZED WORKSHOP — OQUTILS

/7?/1'11'}72/ SPECIAUX POUR USINE SPECIALISEE — SPEZIELLE WERZEUGE F{IR SPEZIALISIERTE WERKSTATT — EQUIPO ESPECIAL Tav_
PARA TALLER ESPECIALIZADO
”é)gé%E Q.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. O/‘
887130146 1 [Chiave ferma tamburo frizione | Clutch drum locking wrench | CI& d'arrét tambour Halterungsschliissel der Llave sujecion tambor
embrayage Kupplungstrommel embrague
887130120 1 | Estrattore per perni bilanciere | Rocker pin extractor Extracteur axes culbuteur Abzieher fir Kipphebelachse Extractor para pernos
balancin
887130748 1 [Tenditore dinamometrico per | Timing belt tensioner Tendeur des courroies Spannerdynamometer fir Tensor dinamometrico para
cinghia distribuzione distribution Treibriemen correa distribucion
88710882 1 | Chiave per bloccaggio Wrench for cylinder-head nut | CIé pour écrous culasse Spannschliissel fir Liave bloqueo tuercas
dadi testa Zylinderkopf
887130710 1 |Chiave ferma alternatore Alternator retain, wrench for Clé d'arrét alternateur pour Stromwechselhalterungs- Llave sujeta alternador para
per bloccaggio dado nut locking blocage écrou schliissel fiir Mutterversperr. | bloqueo tuerca
887130137 Chiave ferma ingranaggio Crankshaft gear retaining Clé d’arrét engrenage arbre Halterungsschliisse! des Llave sujeta engranaje eje
albero motore per bloccaggio | wrench for nut locking moteur pour blocage écrou Antriebswellenrads motor para bloqueo tuerca
dado
887130143 1 | Attrezzo per montare molla e Closing rocker & spring Outil pour monter ressort et Werkzeug fiir Feder und Herramienta para montar el
bilanciere di chiusura assembling tool culbuteur de fermeture Kipphebelmontage muelle y el balancin de
cerrado
981120002 1 | Disco graduato Graduated disc Disque gradué Stelischeibe Disco graduado
887130123 1 |Attrezzo porta disco graduato | Graduated disc bearing tool Outit porte-disque gradué Vorziindungstellscheibetriager |Herramienta porta-disco
per controllo anticipo con for advance checking with pour contrdle calage avec mit Stellscheibe graduado para control
887651000 1 [Spessimetro a forchetta Feeler gauge, thickness: Epaisseurmétre 4 fourche Gabeldickenmesser 0,1 mm Calibre de espesores
0,1 mm 0.1 mm 0,1 mm 0,1 mm
disco disc disque anticipacién con disco
887005665 1 | Chiave per bloccaggio ghiere Chain cover removing Clé d’arrét écous poulies Halterungsschl. der Herramienta para desmontar
pulegge distribuzione Steuerscheibenutmutter passadores de conector
887130144 1 | Estrattore per smontare Tool for removal of chain Outil pour démonter Abzieher fir Kettendeckel Extractor para desmontar
coperchio catena/alternatore cover couvercle chaine tapa cadena/atternador
887130262 1 | Spina per montare i bilancieri | Rocker assembling pin Cheville-guide pour moteur Stift fir Kipphebeleinbau Pasador para montar los
culbuteurs balancines
887005644 1 | Chiave ferma pulegge Timing pulley retaining Clé d’arrét poulies Halterungsschl. der Llave sujeta poleas de
distribuzione wrench distribution Steuerscheiben distribucion
800044119 1 | Distanziale controllo registro | Lower spacer Entretoise inf. Unter. Distanzstiick Espaciador inferior
inferiore valvola
8000.44120 1 | Distanziale controllo registro Lower spacer Entretoise inf. Unter. Distanzstiick Espaciador inferior
inferiore valvola
067503210 1 | Chiave smontaggio cartuccia Cartridge removing key Clé pour démonter la cartouche | Steckschliissel fiir Llave cartucho aceite
olio Filterpatrone
887651005 1 | Spessimetro a forchetta Feeler gauge, thickness: Epaisseurmetre a fourche Gabeldickenmesser 0,2 mm Calibre de espesores
0,2 mm 0.2mm 0,2 mm 0,2 mm
887651006 1 | Spessimetro a forchetta Feeler gauge, thickness: Epaisseurmetre a fourche Gabeldickenmesser 0,3 mm Calibre de espesores
0.3 mm 0.3 mm 0,3 mm 0.3 mm
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COMANDO CAMBIO — GEARCHANGE — BOITE A VITESSES T 2
W =2 SCHALTUNG — MANDO CAMBIO av.
(}(,‘Jgrl)CEE Qt. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD. O/t
GON102509 1 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
462300384 1 |Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
171512228 1 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
46230037 A 1 [Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
A2110011A 1 | Perno con leva cambio Pin with lever Goujon avec levier Stift mit Hebel Perno con palanca cambio 3
/50500114 1 | Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
021407350 1 |Anello Ring Bague Ring Anillo 15
140009050 1 |Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
66013165 1 | Perno per leva cambio Gearlever pin Goujon pour levier Hebelstift Perno para palanca cambio 3
9102614 1| Molla ritorno forcella Return spring Ressort retour fourche Gabelfeder Resarte retorno horquilla 10
1HO10081A 1 | Forcella comando tamburo Control fork Fourche commande Gabel Horguilla mando tambor 3
cambio cambio
126 1 009.1A 1 | Piastrina fine corsa Plate Plaquette Platte Placa final de carrera 10
140029126 1 [Ranella rasamento sp 0,5 Thrust washer th. 0.5 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion 25
/35001542 1 | Anello Seeger Seeger ring Anneau seeger Seegerring Anillo Seeger 15
079913 110 1 | Molla ritorno leva cambio Return spring Ressort retour Hebelfeder Resorte retorno palanca 10
cambio
HET10121A 1 | Anello di centraggio Centering ring Bague de centrage Zentrierring Anillo dé centrado 10
(66013133 1 |Porta-puntalino Peg holder Porte-tige Stangehalter Porta-puntal 10
066013060 1 | Ranella rasamento sp. 1 Thrust washer th. 1 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacién =
66013061 1 |Ranella rasamento $p.0,2 Thrust washer th. 0.2 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacién E
066013062 1| Ranella rasamento sp. 0,3 Thrust washer th. 0.3 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacidn :
2200114 1| Tamburo cambio completo Complete drum Tambour complet Schaltwalze Tmbor cambio completo 2
066013057 1 [Anelio ferma rullini Stop ring Anneau d'arrét Stopring Anillo sujeta rodillos S
066013050 6 |Rullino speciale Roller Rouleau Walze Rodillo especial 15
066013045 1 | Pernetto comando spia folle Warn. light control pin Goujon comm. témoin Stift f. Leerlaufanzeige Perno mando chivato punto o)
vit. au point mort muerto
BH210051A 1 | Ranella rasamento sp. 1 Thrust washer th. 1 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion =
85210061A 2 | Ranella rasamento sp.0,2 Thrust washer th. 0.2 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion
85210071A 1 |Ranella rasamento sp. 0,3 Thrust washer th. 0.3 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separaci6n -
066013070 2 | Perno per forcella Fork pin Goujon fourche Gabelbolzen Perno para horquilla 3
180100114 2 | Forcella inn. marce 1°,4°-2°,3° [Fork 1°,4°-2°,3° Fourche eng. vitesses Schaltgabel Horquilla acop. marchas 3
18010021A 1 |Forcellainnesto 5°,6° Fork 5°,6° Fourche eng. vitesses Schaltgabel Horquilla acop. marchas 3
42020008A 1 | Guarnizione Sp. 1 Gasket th. 1 Garniture Dichtung Junta =
050403085 1 |Guarnizione Sp. 1,5 Gasket th. 1,5 Garniture Dichtung Junta
015092280 1 |Guarnizione Sp. 2 Gasket th.2 Garniture Dichtung Junta =
53910071A 1 |Interruttore Switch Interrupteur Schalter Interruptor 10
768351134 1 |Sfera Ball Bille Kugel Esfera 10
066013143 1 | Molla scatto marce Spring Ressort Feder Resorte salto marchas 10
027 91090 1 |Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 15
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CAMBIO — GEAR-BOX — BOITE A VITESSES
SCHALTUNG — CAMBIO

Tav.

3

CODICE
CODE

Qt.

DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG

DENOMINACIONES

MOD.

Qt.
%

(15016030
(125147050
050447050
050447060
85210811A
1602 0061A
067016150
/0120011A
172 10041A

85610011A
85610031A
0670 16.145
172 1.003.1A

172.1.005.1A

1721002 1B

/131014.1A
0670.16.163
0670.16.164
0670.16 165
»01710030
501710020
201040002
670.16.183
(670.16.184
0670.16.185
/31.011.1A
/6402.0002
172.1.006.1B

0670.16.155
172.1.010.1A

17210091A

17210081A

17210111A

sn

— S ) s

Ranella rasamento sp 0.5
Ranella rasamento sp. 1
Ranella rasamento sp.0,2
Ranella rasamento sp. 0,3
Ranella rasamento sp. 0.4
Albero primario cambio
Ranella rasamento sp.0,5
Gabbia a rullini tagliata

Ingranaggio conduttore 5° vel,

Ranella scanalata sp. 0,5
Ranella scanalata sp. 0,2
Anello elastico

Ingran. conduttore 3/4” vel

Ingranaggio conduttore 6° vel.

Ingranaggio conduttore 2° vel.

Ranella rasamento sp. 1,5
Ranetla rasamento sp. 1,8
Ranella rasamento sp. 2
Ranella rasamento sp. 2,2
Pignone catena Z=15
Piastrina ferma-pignone
Vite TCEI (5x12)

Ranella rasamento sp. 0,8
Ranella rasamento sp. 1
Ranella rasamento sp. 1,2
Distanziale sp. 2,3

Gabbia a rullini
Ingranaggio condotto 1° vel.

Ranella rasamento sp. 1
Ingranaggio condotto 5° vel.

Ingranaggio condotto 4° vel
Ingranaggio condotto 3° vel.

Ingranaggio condotto 6° vel.

Thrust washer th. 0.5
Thrust washer th. 1
Thrust washer th. 0.2
Thrust washer th. 0.3
Thrust washer th. 0.4
Main shaft

Thrust washer th. 0.5
Needle cage

Driving gear 5th sp.

Thrust washer th. 0.5
Thrust washer th. 0.2
Spring ring

Driving gear 3rd/4th sp.

DOriving gear 6th sp
Driving gear 2nd sp.

Thrust washer th. 1.5
Thrust washer th. 1.8
Thrust washer th. 2
Thrust washer th. 2.2
Chain pinion Z=15
Plate

Screw

Thrust washer th. 0.8
Thrust washer th. 1
Thrust washer th. 1.2
Spacer th. 2.3

Needle cage

Driven gear 1st sp.

Thrust washer th. 1
Driven gear 5th sp.

Driven gear 4th sp.
Driven gear 3rd sp.

Driven gear 6th sp.

Rondelle de butée
Rondelle de butée
Rondelle de butée
Rondelle de butée
Rondelle de butée
Arbre primaire
Rondelle de butée
Cage a aiguilles
Engranage conducteur

Rondeile

Rondelle

Bague élastique
Engranage conducteur

Engranage conducteur
Engranage conducteur

Rondelle de butée
Rondelle de butée
Rondelle de butée
Rondelle de butée
Pignon chaine Z=15
Plaquette

Vis

Rondelle de butée
Rondelle de butée
Rondelle de butée
Entretoise

Cage a aiguilles
Engranage conduit

Rondelle de butée
Engranage conduit

Engranage conduit
Engranage conduit

Engranage conduit

Distanzscheibe
Distanzscheibe
Distanzscheibe
Distanzscheibe
Distanzscheibe
Hauptwelle
Distanzscheibe
Nadelkaefig
Zahnrad

Scheibe
Scheibe
Sprengring
Zahnrad

Zahnrad
Zahnrad

Distanzscheibe
Distanzscheibe
Distanzscheibe
Distanzscheibe
Ritzel Z=15
Plattchen
Schraube
Distanzscheibe
Distanzscheibe
Distanzscheibe
Distanzstiick i
Nadelkaefig
Zahnrad

Distanzscheibe
Zahnrad

Zahnrad
Zahnrad

Zahnrad

Arandela de separacion
Arandela de separacion
Arandela de separacion
Arandela de separacion
Arandela de separacion
Eje principal cambio
Arandela de separacién
Jaula de rodillos cortada
Engranaje conductor 5a.
velocidad

Arandela ranurada
Arandela ranurada
Anillo elastico
Engranaje conductor 3a/4a
velocidad

Engranaje conductor 6a.
velocidad *
Engranaje conductor 2a
velocidad

Arandela de separacion
Arandela de separacion
Arandela de separacién
Arandela de separacion
Pinén cadena Z=15
Placa sujeta-pinén
Tornillo

Arandela de separacion
Arandela de separaci6n
Arandela de separacion
Separador

Jaula de rodillos
Engranaje conducto 1a
velocidad

Arandela de separacion
Engranaje conducto 5a
velocidad

Engranaje conducto 4a
velocidad

Engranaje conducto 3a
velocidad

Engranaje conducto 6a
velocidad

wWowo N,
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CAMBIO — GEAR-BOX — BOITE A VITESSES

-~
lmOtn renlr= SCHALTUNG — CAMBIO Tav. 3
((O([))EI)%E Qt. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES E‘;:
1/2.1007 18 1 |Ingranaggio condotto 2 vel. Driven gear 2nd sp. Engranage conduit Zahnrad Engranaje conducto 2a 3
velocidad

14910031A 1 | Albero secondario cambio Layshaft Arbre secondaire Vorgelegewelle Eje secundario cambio 2
067016170 1 | Ranella rasamento sp. 0,8 Thrust washer th. 0.8 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacién =
067016171 1 | Ranella rasamento sp. 1 Thrust washer th. 1 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacién
067016 172 1 | Ranella rasamento sp. 1,2 Thrust washer th. 1.2 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion -
1502 005 1A 1 | Albero primario completo Main shaft Arbre primaire Hauptwelle Eje principal completo 2
150 2.003.1A 1 |Albero secondario completo Layshaft Arbre secondaire Vorgelegewelle Eje secundario completo 2
/34005N01 2 | Ranella elastica Spring washer Rondelle élastique Federscheibe Arandela elastica 10
43783 0812 1 | Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencion 10
/6:270.0827 1 [Astuccio a rullini Needle bush Douitle a aiguilles Nadelbuchse Caja de agujas del cojinete 10
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@ ° FRIZIONE — CLUTCH - EMBRAYAGE
@ blmOtﬂ i nCr= KUPPLUNG - EMBRAGUE Tav. 4

Nitn ';}b Cé)ODéCEE Qt. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD ?/:
1 065916558 6 |Molla frizione Clutch spring Ressort embrayage Kupplungsfeder Resorte embrague 10
? 84110022A 6 |Scodellino Cap Coupelte Einstelie Cubeta 10
8 81810021A 1 |Perno comando frizione Clutch control pin Pivot comm embr Achse Perno accion embrague 5
4 771504328 6 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
3 85140011A 1 | Rosetta di sicurezza Tab washer Rondelle de sec Unterlegcheibe Arandela de sequridad 25
6 764100318 12 [Gommino Rubber pad Piece caoutchouc Gummistick Junta de goma 20
/ 162100118 1 | Mozzo portadischi Clutch hub Moyeu porte-disque Scheibenhalternabe Porta-discos 10
¥ 19020013A 1 | Serie dischi frizione Clutch disk series Série disques embrayage Serie von Kupplungsscheiben | Serie discos embrague 10
9 851100118 1 |Rosetta di sicurezza Tab washer Rondelle de sec Unterlegcheibe Arandela de seguridad 25
10 196100118 1 | Tamburo frizione Clutch drum Tambour embrayage Kupplungstrommel Tambor embrague 3
(i 706108120 8 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
12 19420011A 1 | Spingidisco Pressure plate Pousse-disque Scheibendrucker Empuja-disco 5
13 19810011A 1 |Campana frizione Clutch housing Cage embrayage Kupplungskorb Campana embrague 5
K 751661238 1 |Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 15
1 46320537A 1 |Guarnizione OR 'OR’ Gasket Garniture ‘0’ 0 Ring Junta OR 20
16 46340269A 1 |Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencion 20

17 170200528 1 |Coppia ingr. frizione - Clutch/crankshaft gears Engranages transmission Stirnradpaar Pareja engr embrague -
ingr albero motore Engr. eje motor 5
14 751132566 1 |Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 15
14 88120011A 1 | Anello seeger-distanziale Seeger ring - spacer Anneau - Entretoise Seegerring - Distanzstuck Anillo seeger - separador 20
20 46370226A 1 | Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 15
2} 066016145 1 | Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 20
. 195200218 1 | Gruppo pistoncino Piston assy Groupe piston Kolbenaggregat Grupo piston S
| 93040091A 1 | Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencion 20
il 937850822 1 | Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencion 20
it 79910121A t | Molla Spring Ressort Feder Resorte 10
{ 23610102A 1 | Cappeltotto frizione Clutch cap Capuchon embrayage Kupplungkappe Capuchén embrague 20
/ 67210061A 1 | Cuffia di protezione asta Rod guard cover Protecteur tige Schutzdecke! f Stange Funda de prot varilla 20
B BON107335 3 |Vite Screw Vis Schraube Tarnillo 25
! 11710011A 1 | Asta comando frizione Control rod Tige de commande Stellstange Vastago 3
938232018 1 |Guarnizione OR ‘OR’ Gasket Garniture '0’ 0 Ring Junta OR 20
i1 713101218 1 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 10
938230128 1 | Guarnizione OR ‘OR’ Gasket Garniture 0’ 0 Ring Junta OR 20
{ 71010021A 1 |Bussola Bushing Douille Buchse Manguito 15
i 742240570 Spina Pin Goupille Stift Clavija 15
5 750100218 1 |Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
000068895 1 |Bussola Bush Boussole Rollenbuechse Brajula 15
000033552 1 | Spurgo Drain Vidange Enteleerung Purga 15

|
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COPERCHIO FRIZIONE — CLUTCH COVER — COUVERCLE EMBRAYAGE

@ °
@ bImOtﬂ (= KUPPLUNGSDECKEL — CARTER EMBRAGUE Tav. 5

Note P,?IS ngg%E Qt. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD. ?/:
1 2431025AA 1 | Coperchio protezione frizione | Clutch cover Couvercle embrayage Kupplungsdeckel Carter proteccion embrague 3
2 60N102509 2 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
3 41760759A 3 |Vite Screw Vis Schraube Tornilio 25
4 25440011A 1 | Tappo ispezione livello olio Qil insp cap Bouchon contrdle huile QOlstopten Tapén inspeccion nivel acerle 5
5 6ON102510 4 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
6 24320021AB 1 | Coperchio lato frizione compl | Clutch side cover Couvercle c6té embr Deckel Kupplungsseite Tapa lado embrague comp $
7 036749130 1 | Guarnizione coperchio frizione | Gasket Garniture Dichtung Junta tapa embrague 20
8 066549680 1 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 10
9 937842030 1 | Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencion 15
10 85210081A 1 | Ranella rasamento sp. 0.5 Thrust washer th 05 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion 2
11 735033075 1 | Anello Seeger Seeger ring Anneau seeger Seegerring Anillo Seeger 20
12 938232037 1 | Guarnizione OR ‘OR’ Gasket Garniture ‘0’ 0 Ring Junta OR 20
13 040049240 1 | Boccola di riferimento Locat dowel Douilie de réf Bezungsbuchse Casquillo de referencia 15
14 938232082 1| Guarnizione OR 'OR’ Gasket Garniture ‘0’ 0 Ring Junta OR 20
15 066149170 1 | Tappo introduzione ofio Oil filling cap Bouchon remp! huile Oeleinfolistopsel Tap6n intruduccion aceite 15
16 53940081C 1 | Pressostato Pressure switch Pressostat Druckwdchter Presostato 5
17 015070120 1 | Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta v 20
18 46340477A 1 [Anello Ring Bague Ring Anillo 20
19 43310281A 1 | Targhetta livello olio QOil level plate Plaque niveau huile Schildchen t Olniveau Placa de nivel aceite 20
20 771507828B 1 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
21 82910732A 1 | Supporto Support Support Halterung Soporte 5
2 734306N01 2 |Ranella Washer Rondelie Scheibe Arandela 25
23 77150722B 2 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
24 067549540 2 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 15
ks 78810521A 1 | Guarnizione coperchio Gasket Garniture Dichtung Junta

I
]
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IMBIELLAGGIO — CRANKSHAFT — VILEBREQUIN

(5 ®
@ blmOtﬂ e nlrz KURBELWELLE — CINGUENAL Tav. 6
Note Phof' ngg%E at DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. O/t
) 14520251A 1 | Imbiellaggio completo Crankshaft assembly Vilebreguin complet Kurbelwelle Kpl Gr bielas completo 2
® | 2 14620351A 1| Albero motare Bare crankshaft Vilebregquin Kurbelwelle (mit 2-3-4) Cigiienal (incluidos 2-3-4) 2
(comprende voci 2-3-4) (2-3-4 included) (compris 2-3-4)
®| 3 77911091A 1 | Vite speciale Special screw Vis spéciale Spezialschraube Tornillo especial 10
e | 4 067647220 1 | Tappo Plug Bouchon Verschluss Tap6n 15
®| 5 067647210 2 | Grano filettato Dowel Grain Gewindestift Pasador 25
®| © 15820021A 1 | Coppia bielle Connecting rod Bielle (compris 6-7-8) Pleuelsatz (mit 6-7-8) Paar de bielas

(comprende 6-7-8) (6-7-8 included) (incluidos 6-7-8) &
®| 7 71110071A 1 | Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 10
® | 8 742240570 2 | Spina Pin Goupille Stift Clavija 10
®| 9 77910072A 2 | Vite speciale Special screw Vis speciale Schraube Tornillo especial 10
® | 0 11210011A 4 | Semicuscinetto normale Standard half-bearing Demi-roulement normal Halflager Standard Semi-cojinete normal &)
11210011AB 1 | Semicuscinetto minorato 0,25 | Unders half-bearing 0,25 Demi-roulement diminué Halflager Untermass Semi-cojinete disminuido =
11210011AC 1 | Semicuscinetto minorato 0,50 | Unders half-bearing 0,50 Demi-roulement diminué Halflager Untermass Semi-cojinete disminuido -
1 061947050 1 | Linguetta incastrata Woodruff key Clé Woodruff Passfeder Lengiieta 10
2 075547060 2 | Ranella rasamento sp. 0,3 Thrust washer th. 03 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion =

85210761A 1 | Ranella rasamento sp. 0,35 Thrust washer th. 035 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion

85210771A 1 | Ranella rasamento sp. 0,4 Thrust washer th. 04 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion

075547070 1 | Ranella rasamento sp. 0,5 Thrust washer th. 05 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion
85210781A 1 | Ranetla rasamento sp. 0,6 Thrust washer th. 06 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion z
13 061947030 1 | Ranella di sicurezza Tab washer Rondelle de sec Unterlegcheibe Arandela de seguridad 25
14 066047040 1 | Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
1 741010770 1 | Linguetta diritta Key Cle Federkeil Lengiieta 10
16 075929190 1 | Linguetta incastrata Woodruff key Clé Woodruff Passfeder Lengiieta 10
1/ 79950011A 1 | Molla a tazza Spring Ressort Feder Resorte 10
18 74810131A 1 | Dado esagonale Hex nut Ecrou hex Mutter Tuerca hexagonal 25

]
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CILINDRI - PISTONI — CYLINDERS - PISTONS — CYLINDRES - PISTONS

i L
@ blmotn /YE/H:(?Z/ ZYLINDER — KOLBEN — CILINDROS — PISTONES TaV. 7

Note Pﬁs' nggéE Qt. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD. CC;Z

1 040017030 2 |Guarnizione OR '‘OR’ Gasket Garniture ‘0' 0 Ring Junta OR 20

2 46320196A 3 |Guarnizione OR '‘OR’ Gasket Garniture ‘0’ 0 Ring Junta OR 20

® | 3 12110061A 4 | Anello elastico ferma-spinotto | Circlip Bague d'arrét Drahtsprengring Anillo elastico 20

4 120201418 1 | Accoppiamento cilindro Vertical cylinder-piston Groupe cylindre Senkr Zylinder mit Kolbe Acoplamiento cilindro 2

verticale-pistone assembly vertical-piston vertical-piston

— 12510091A 1 | Cilindro verticale Vertical cylinder Cylindre vertical Zylinder senkr Cilindro vertical 2

5 938232037 1 |Guarnizione OR ‘OR’ Gasket Garniture '0’ 0 Ring Junta OR 20

6 78610031A Guarnizione cilindro Vert cylinder-crankcase Garniture cylindre Dichtung f0r senkr Zylinder Junta cilindro 15

verticale-carter gasket vertical-carter vertical-carter

7 080517125° 2 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 10

8 938232087 2 | Guarnizione OR ‘OR’ Gasket Garniture '0° 0 Ring Junta OR 20

9 707806516 6 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25

10 24710171A 2 | Coperchio Cover Couvercle Deckel Tapa S

1 79120031A 1 | Busta guarnizioni cilindro-testa | Head-cylinder gasket Etui a rouleaux Beutel der Zylinder-Kopt- Juntas cilindro culata -

envelope Dichtung

12 78110032A 4 [Vite speciale Special screw Vis speciale Schraube Tornillo especial 15

13 42020010A 8 |Guarnizione in rame Gasket Garniture Dichtung Junta o 20

14 93310101A 1 | Tubo ritorno olio cil. verticale | Pipe Tuyau Rohr Tubo 15

15 933100228 1 | Tubo ritorno ofio cil. orizzont. | Pipe Tuyau Rohr Tubo 15

16 78610041A 1 | Guarnizione cilindro Horizontal cylinder- Garniture cylindre Dichtung fiir waag Junta cilindro 15
orizzontale- carter crankcase gasket horizontal- carter Zylinder horizontal-carter

17 12020151B 1 |Accoppiamento cilindro Horizontal cylinder-piston Groupe cylindre Horiz Zylinder mit Kolbe Acoplamiento cilindro 2
orizzontale pistone assembly horizontal- piston horizontal-piston

12510101A 1 | Cilindro orizzontale Horizontal cylinder Cylindre horizontal Zylinder horiz Cilindro horizontal 2

® | I8 12110051A 2 | Spinotto per pistone Gudgeon pin Axe de piston Kolbenbolzen Clavija par piston 10

® |19 12120011B 2 | Busta segmenti Piston ring set Jeu segments Kolbenringe Serie de segmentos ‘

8120 12220081A 2 | Pistone completo Compl! piston Piston complet Kolben kp! Piston completo 5
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b Y N DISTRIBUZIONE — TIMING — DISTRIBUTION 8
I Q e nCr= VENTILSTEUERUNG — DISTRIBUCION Tav.
note| % CODICE Q.| DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. | G
1 24510071A 1 |Coperchio cinghia distribuzione | Vert, timing belt cover (BLACK) | Couvercle courroie Senkr Steuerriemendeackel Tapa correas distribucion 3
verticale (NERO) distrib. vertical (NOIRE) (SCHWARZ) vertical (NEGRO)
- 24510071AB 1| Coperchio cinghia distribuzione | Vert. timing belt cover (GREY) | Couvercle courroie Senkr Steuerriemendeckel Tapa correas distribucion 3
verticale (GRIGIO) distrib. vertical (GRIS) (GRAL) vertical (GRIS)
2 60N102505 4 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
3 60N102509 4 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
4 24510081A 1| Coperchio cinghia distribuzione | Hor, timing belt cover (BLACK) | Couvercle courraie Horiz Steuerriemendeckel Tapa correa distribucion 3
orizzontale (NERO) distrib. horizontal (NOIRE) (SCHWARZ) horizontal (NEGRO)
— 24510081AB 1 |Coperchio cinghia distribuzione |Hor. timing belt cover (GREY) | Couvercle courroie Horiz Steverriemendeckel Tapa correa distribucion 3
orzzontale (GRIGIO) distrib horizontal (GRIS) (GRAU) horizontal (GRIS)
5 771504028 4 |vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
6 24510061A 1 |Coperchio centrale (NERO) Central cover (BLACK) Couvercle central (NOIRE) Deckel, Seite (SCHWARZ) Tape central (NEGRO) 3
— 24510061AB 1 |Coperchio centrale (GRIGIO) Central cover {(GREY) Couvercle central (GRIS) Deckel, Seite (GRAU) Tape central (GRIS) 3
7 24510101A 1| Coperchio tenditore Hor. tensioner cover (BLACK) | Couvercle tendeur horizontal | Horiz Zylinderspannerdeckel Tapa tensor horizontal 3
orizzontale (NERO) (NOIRE) (SCHWARZ) (NEGRO)
— 24510101AB 1 |Coperchio tenditore Hor. tensioner cover (GREY) | Couvercle tendeur horizontal | Horiz Zylinderspannerdeckel Tapa tensor horizontat 3
orizzontale (GRIGID) (GRIS) (GRAU) (GRIS)
8 24510091A 1 |Coperchio tenditore Vert. tensioner cover (BLACK) | Couvercle tendeur verticale Senkr Zylinderspannerdeckel | Tapa tensor vertical (NEGRO) 3
verticale (NERQ) (NOIRE) (SCHWARZ)
—_ 24510091AB 1| Coperchio tenditore Vert, tensioner cover (GREY) | Couvercle tendeur verticale Senkr Zylinderspannerdeckel | Tapa tensor vertical (GRIS) 3
verticale (GRIGIO) (GRIS) (GRAU)
9 14710021A 1 | Albera rinvio distribuzions Layshaft Arbre secondarie Vorgelegewelle Eje reenvio distribucién 3
10 171200818 1 | Coppia ingr. distribuzione Timing gears Engranages distribution Zahnrdder Pareja engranajes distribucion 3
11 040029040 1 | Ranelia di sicurezza Tab washer Rondelle de sec Unterlegcheibe Arandela de seguridad 20
12 012440060 1 | Dado esagonale Hex nut Ecrou hex Mutter Tuerca hexagonal 25
13 741721008 2 |Linguetta americana Woodruff key Clé woodruff Federkeil Lengiieta americana 10
14 88210031A 1 |Anello elastico di arresto Snap ring Bague d'arrét Haltering Anillo eldstico de retencion 20
15 255100118 2 | Puleggia distribuzione Timing pulley Poulie distribution Steuerriemen Polea distribucion 3
16 85610021A 1 | Ranelia di divisione pulegge Washer Rondelle Scheibe Arandela 15
17 079769040 1 |Ranella Washer Rondelle Scheibe | Arandela 25
18 729441542 1 | Ghiera elastic-stop Elastic-stop ring nut Embout élastique Federnutmutter Virola elastic-stop 10
19 73740021A 2 | Cinghia dentata comando Toothed belt Courroie 4 dents Zahnriemen Correa dentada 20
distribuzione
20 037029350 2 | Gruppo tenditore fisso Fixed screw coupling assy Groupe tendeur fixe Satz des festen Spanners Grupo tensor fijo 15
21 075529025 1 |Linguetta americana Woodruff key Clé woodruff Federkeil Lengiieta americana 15
22 46230037A 4 |Ranella Washer Randelle Scheibe Arandela 25
O |23 45120011A 2 | Tenditore completo mobile Complete tensioner Tendeur complet Zylinderspanner Tensor completo movil 3
® | 24 45110051A 2 | Tenditore nudo Bare tensioner Tendeur nu Zylinderspanner Tensor 3
® |25 751661238 4 |Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 10
® |26 021407350 2 |Anello Ring Bague Ring Anillo 10
27 771512228 4 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
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@“" b'mot W FILTR! E POMPA OLIO — FILTERS AND OIL PUMP — FILTRES ET POMPE A HUILE T 9
l n e OLFILTER UND PUMPE — FILTROS Y BOMBA DE ACEITE av.
note| o | CODICE Q|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MoD. | &
D1 24920021A 1 | Pompa olio completa Compl oil pump Pompe & huile compl Olpumpe Kpl Bomba aceite completa 3
® | 2 066070110 1 |Coperchio pompa Pump cover Couvercle pompe Pumpendeckel Tapa bomba 3
e |3 17410021A 1 |Ingranaggio conduttore pompa |Driving gear Engranage conducteur Zahnrad Engr conductor bomba 3
® | 4 066070065 1 |Ingranaggio condotto pompa | Driven gear Engranage congduit Zahnrad Engranaje conducto bomba 3
® [l5 25010021A 1 |Corpo pompa Pump body Corps pompe Pumpenkdrper Corpo bomba 3
6 BON102509 6 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
7 680100118 1 [Linguetta Woodruff key Clé woodruff Federkeil Lengieta 10
8 77151292B 2 |Vite Screw Vis Schraube Tomnillo 25
9 146240378A 2 | Ranella elastica Spring washer Rondelle élastique Federscheibe Arandela elastica 25
10 BON102511 1 |Vite Screw Vis Schraube Tornitlo 25
A 46240376A 1 | Ranella elastica Spring washer Rondelle élastique Federscheibe Arandela elastica 25
12 17410041A 1 |Ingranaggio comando pompa | Pump gear Engrenage pompe Antriebsrad Engranaje mando bomba 3
13 71010011A 1 | Bussola Bushing Douille Buchse Manguito 15
14 79910391A 1 | Molla by-pass radiatore Spring Ressort Feder Resorte 10
15 075949280 2 | Boccola di riferimento Locat dowel Douille de rét Bezungsbuchse Casquillo de referencia 10
16 22032083A 1 | Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 20
17 066049053 1 |Tappo scarico olio Oil drain plug Bouchon vidange huile Stdpsel f 6lablass Tapon purga aceite 10
con calamita con iman
18 22032055A 1 |Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 20
19 066049800 1 |Filtro olio Qil fitter Filtre & huile Offilter Filtro aceite =
20 090549960 1 | Cartuccia olio Oil cartridge Cartouche huile Filterpatrone Cartucho aceite S
21 067049910 1 |Nipplo Nipple Nipple Nippel Nipple 10
22 938232037 2 |Guarnizione OR 'OR’ Gasket Garniture ‘0’ 0 Ring Junta OR 20
23 066049355 1 |Vite Screw Vis Schraube Tornilto 25
24 762670012 1| Anello elastico Spring ring Bague élastique Sprengring Anillo elastico 20
® | 25 735001237 2 | Anello Seeger Seeger ring Anneau seeger Seegerring Anillo Seeger 20
26 067049310 1 |Boccola riduzione Bush Douille Buchse Casquillo 15
27 77910171A 1 |Tappo Plug Bouchon Verschluss Tapon 10
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b @ @ AVVIAMENTO ELETTRICO E ACCENSIONE — ELECTRIC STARTER AND IGNITION — DEMARRAGE ELECTRIQUE ET 1 2
I n Wz/ ALLUMAGE — ELEKTROSTARTER ANLASSER UND ZUNDUNG — PUESTA EN MARCHA ELECTRICA Y ENCENDIDO TaV-

Note Pﬁ?' chDEI)CEE Qt. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD. ?/:
1 734006N01 1 | Ranella elastica Spring washer Rondelle élastique Federscheibe Arandela elastica 15
2 41730506A 1 |Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca 25

D] 3 27040011A 1 | Motorino avviamento completo | Electric start motor Moteur démarr el Elektr Anlasser Motor de arranque completo 2
4 067050035 1 [Guarnizione motorino Gasket Garniture Dichtung Junta 10
5 036946290 2 |Connettore Connector Connecteur Verbinder Conector 10
6 60N102510 3 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
7 036938530 4 |Innesto Coupling Goujon Steckverbindung Acoplamiento 20

[ 8 17610011A 1 | Pignone molorino Pinion Pignon Ritze! Pinén motor de arranque 3

avviamento

® | 9 735001237 1 | Anello Seeger Seeger ring Anneau seeger Seegerring Anillo Seeger 10
10 067046050 1 | Ghiera passacavo Ring nut Embout Nutmutter Virola 15
11 22032083A 1 |Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 10
12 066050020 1 | Perno ingranaggio intermedio | Gear pin Pivot engranage Zahnradstift Perno engranaje intermedio 3
13 012440050 2 |Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 20
14 17610021A 1 | Grup. ingranaggio intermedio | Gear assy Groupe engranage Zahnradsatz Grupo engranaje intermedio 3
15 735001440 1 | Anello Seeger Seeger ring Anneau seeger Seegerring Anillo Seeger 10
16 771507828 1 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
17 067046040 1 | Tappo per ghiera passacavo Plug Bouchon Verschluss Tapén para virola pasa-cable 15
18 067046030 1 |Gommino passacavo Rubber pad Pigce caoutchouc Gummistick Junta de goma 15
19 061950065 1 |Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 20
20 88110101A 1 [Anello interno Inner ring Anneau intér Innenring Anillo interior 15
21 70140031A 1 | Gabbia a rullini Needle cage Cage a aiguilles Nadelkaefig Jaula de rodillos 10
22 17310041A 1 | Ingranaggio condotto Driven gear Engranage conduit Zahnrad Engranaje conducto 3

avviamento elettrico arranque €léc
23 88240011A 1 | Anello elastico Spring ring Bague élastique Sprengring Anillo elastico 15
24 70140011A 1 | Ruota libera Free wheel Roue libre Freilauf Rueda libre 3
25 77140011A 7 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
26 16010102A 1 |Flangia attacco volano Connect flange Bride d'attache Schwungradflansch Brida acoplamiento 3
27 064729040 1 | Anello di fermo Stop ring Bague d'arrét Sicherungsring Anillo de retenci6n 15
28 064729045 1 | Perno di riferimento Locat pin Pivot de réf Bezugsbolzen Perno de referencia 5
29 27610012A 1 |Volano per accensione Electronic ignition Volant allumage Schwungrad Volante para enecendido 3
flywheel électronique eléctrico

30 036946285 1 | Piastrina Plate Plaguette Pléttchen Placa 10
31 76640041A 2 | Prigioniero Stud bolt Prisonnier Stiftschraube Prisionero 10
32 075549310 2 [Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 20
33 036946270 1 | Supporto pick-up Pick-up support Support pick-up Pick-up Halterung Soporte pick-up 10
34 75050011A 2 |Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
35 26010011A 1 | Sensore Detector Capteur Abtaster Sensor 10
36 60N102463 5 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
37 734005N01 5 |Ranella elastica Spring washer Rondelle élastique Federscheibe Arandela elastica 20
38 734305N01 5 [Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 20




D.E.Ca Lugo




b Y ¥ = TESTA : DISTRIBUZIONE — HEAD : TIMING - CULASSE : DISTRIBUTION T 1 3

D bl 0 Wz/ ZYLINDERKOPF : VENTILSTEUERUNG - CULATA : DISTRIBUCION av.

Note | 0° ng[')%E Qt DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. Q/‘
1 14810111A 1 |Albero distribuzione testa Vertical head camshaft Arbre distribution Nockenwelle Eje distribucién 3

verticale culasse vert culata vertical
2 741721008 2 | Linguetta americana Woodruff key Clé woodruff Federkeil Lengleta americana 10
3 23510071A 1 | Cappellotto in gomma vert Vert rubber cap Capuchon vert en caout Gummikappe Capuchoén de goma vertical 10
4 066029030 2 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick Separador 15
5 60N107335 4 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
6 729441542 2 | Ghiera elastic-stop Elastic-stop ring nut Embout élastique Federnutmutter Virola elastic-stop 10
7 079769040 2 |Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 20
8 25510041A 2 |Puleggia distribuzione Timing pulley Poulie distribution Steuerriemen Polea distribucion 3
9 85610021A 2 | Ranella di divisione pulegge Washer Rondelle Scheibe Arandela 20
10 23510081A 1 | Cappellotto in gomma orizz. Hor rubber cap Capuchan hor en caout Gummikappe Capuchén de goma horizontal 10
11 71310061A 2 |Distanziatore puleggia Pulley spacer Entretoise poulie Distanzstiick Separador polea 10
12 020470105 2 | Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencion 15
13 067017395 46 | Gommino antivibrante Rubber pad Piéce caoutchouc Gummistick Junta de goma anti-vibr 20
14 751101747 2 | Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 10
15 064792170 1 | Guarnizione OR ‘OR’ Gasket Garniture ‘0’ 0 Ring Junta OR 20
16 87210061A 1 |Tappo Plug Bouchon Verschluss Tap6n 15
17 82710101A 1 | Piastrina di fermo Plate Plaquette Plattchen Placa * 10
18 B60N102505 1 | Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
19 751102054 2 |Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 10
20 040016190 2 |Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 20
21 14810121A 1 | Albero distribuzione testa Hor head camshaft Arbre distr culasse hor Nockenwelle Eje distribucion culata 3
orizzontale horizontal

22 040029126 s.n. | Ranella rasamento sp. 0,5 Thrust washer th. 05 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacién
- 040029125 s.n [Ranella rasamento sp. 0,2 Thrust washer th. 02 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion -
23 066092310 2 | Guarnizione cappellotto Gasket Garniture Dichtung Junta capuchén 15

| 24 751731542 2 |Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 10

| 25 23520151A 2 | Cappellotto con cuscinetto Cap with bearing Capuchon avec roulement Legerdeckel mit Kugellager Capuchén con cojinete 5

| 26 60N102509 8 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25

|

|
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¥ 5 TESTE — HEADS - CULASSES ‘ 1 4
@ blmOtn WE/ ZYLINDERKOPF - CULATA TaV.
Note Prf’f' ng['g Qt.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. Q/‘
1 30120181BA 1 | Testa verticale Vertical head Culasse vert Zylinderkopf (mit 2,3,6,7) Culata vertical 2
(comprende 2,3,6,7) (included 2,3,6,7) (comprend 2,3,6,7) (incluye 2,3,6,7)
30120191BA 1 | Testa orizzontale Horizontal head Culasse hor Zylinderkopf (mit 2,3,6,7) Culata horizontal 2
(comprende 2,3,6,7) (included 2,3,6,7) {comprend 2,3,6,7) (incluye 2,3,6,7)
2 30310031A 2 | Guidavalvola aspirazione Cast iron valve guide Guide-soupape en fonte Ventilfiihrung Gufa-valvula aspiracion 3
in ghisa
— 30310031AB 2 |Guidavalvola magly. 0,03 Valve guide, oversized 0.03 Guide-soupape Ventilfihrung Gufa-valvula
— 30310031AC 2 | Guidavalvola magg. 0,06 Valve guide, oversized 0.06 Guide-soupape Ventilfihrung Guia-valvula -
- 30310031AD 2 |Guidavalvola magg. 0,09 Valve guide, oversized 0.09 Guide-soupape Ventilfihrung Gufa-valvula -
3 30410052A 2 | Sede valvola aspirazione Inlet valve seat Siege soupape admission Einlass-Sitzring Alojam vdlvula aspiracion 3
—- 30410052AB 2 | Sede valvola asp. magg. 0,03 | Inlet valve seat, oversized 0.03 | Siége soupape admission Einlass-Sitzring Alojam vdlvula aspiracion -
— 30410052AC 2 | Sede valvola asp. magg. 0,06 | Inlet valve seat, oversized 0.06 | Siége soupape admission Einlass-Sitzring Alojam vdlvula aspiracion -
4 21010033A 2 |Valvola aspirazione Inlet valve Soupape admission Einlass-Ventil Vélvula aspiracion 3
5 21110033A 2 |Valvola scarico Exhaust valve Soupape echappement Auslass-Ventil Vélvula escape 3
6 30410062A 2 | Sede valvola scarico Exhaust valve seat Siege soupape échapp Auslass-Sitzring Alojam vélvula escape 3
- 30410062AB 2 |Sede valvola scar. magg. 0,03 | Exhaust valve seat, over. 0.03 | Sige soupape échapp Auslass-Sitzring Alojam vdlvula escape -
-- 30410062AC 2 |Sede valvola scar. magg, 0,06 |Exhaust valve seat, over. 0.06 | Siége soupape échapp Auslass-Sitzring Alojam valyula escape -
7 30310041C 2 |Guidavalvola scarico Bronze Valve guide Guide-soupape en bronze Ventilfihrung Gulfa-valvula de bronce 3
in bronzo
30310041GCB 2 | Guidavalvola magg 0,03 Valve guide, oversized 0.03 Guide-soupape Ventilfdhrung Guia-vdlvula -
- 30310041CC 2 | Guidavalvola magg. 0,06 Valve guide, oversized 0.06 Guide-soupape Ventilfihrung Guia-vélvula -
—- 30310041CD 2 | Guidavalvola magg. 0,09 Valve guide, oversized 0.09 Guide-soupape Ventilfihrung Guia-valvula -
8 76410131A 2 |Gommino per valvola Rubber pad Piece caoutchouc Gummistick Junta de goma para valvula 5
9 067092190 s.n. | Ranella rasamento sp. 2 Thrust washer th. 2 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion -
- 076592185 s.n. | Ranella rasamento sp. 1 Thrust washer th. 1 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacién -
- 076592190 s.n. | Ranella rasamento sp. 0,5 Thrust washer th. 0.5 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacidn -
- 076592195 s.n_ [Ranella rasamento sp. 0,1 Thrust washer th. 0.1 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion
— 076592205 s.n. | Ranella rasamento sp. 0,2 Thrust washer th. 0.2 Rondelte de butée Distanzscheibe Arandela de separacién
— 061992180 s.n. | Ranella rasamento sp. 0,3 Thrust washer th. 0.3 Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacién -
10 066092183 4 | Bilanciere chiusura Close rocker arm Culbuteur ferm. Schliesskipphebel Balancin de cerrado 3
11 79910611A 4 [Molla bilanciere chiusura Spring Ressort Feder Resorte 5
12 066092240 8 | Perno bilanciere Rocker arm pin Axe culbuteur Kipphebelachse Perno balancin 3
- 066092245 8 |[Perno bilanciere magg. 0,02 Rocker arm pin, oversized 0.02 | Axe culbuteur Kipphebelachse Perno balancin -
13 s.n. | Vedi tavola See table Voir table Siehe Bild Ver tabla -
14 66910031A 8 | Semianelli Half-rings Demi-bagues Halbringe Semianillos 5
15 s.n. | Vedi tavola See table Voir table Siehe Bild Ver tabla 5
16 064770010 8 |Ranella rasamento Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion 20
17 037592210 4 | Molletta Spring Ressort Feder Resorte 15
18 037592170 4 |[Bilanciere apertura Open rocker arm Culbuteur ouv Offnungskipphebel Balancin abertura K]
19 037092050 4 | Prigioniero Stud bolt Prisonnier Stiftschraube Prisionero 10
20 705562125 4 | Prigioniero Stud bolt Prisonnier Stiftschraube Prisionero 10
21 78810321A 4 | Guarnizione coperchio valvole | Valve cover gasket Garniture couvercle soupapes | Ventildeckeldichtung Junta tapa vélvulas 20
22 24010101AA 3 | Coperchio valvole Valve cover Couvercle soupapes Ventildeckel Tapa vélvulas 5




TESTE — HEADS - CULASSES

( ® ®
@ blmOtn e nre ZYLINDERKOPF - CULATA Tav. 14

Pos. CODICE Qt.
Note| "\, CODE Qt DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD. %
23 771506628 16 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
24 76410091A 2 | Gommino per valvola Rubber pad Pigce caoutchouc Gummistiick Junta de goma para vélvula 20
25 24010121AA 1| Coperchio valvole Valve cover Couvercle soupapes Ventildeckel Tapa valvulas 5
26 300160 2 |Tappoin gomma Rubber plug Bouchon caoutchouc Gummistopsel Tap6n de goma 15
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b e O COLLETTORI ASPIRAZIONE — INTAKE COLLECTORS — COLLECTEURS D'ASPIRATION 1 5

D bl Q (lenCra ANSAUGKRUMMER — COLECTORES DE ADMISION Tav.

Note | 0° ngl')CEE at DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. C}‘
1 037098755 2 |Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 20
2 13710081A 2 | Condotto aspirazione Inlet duct Conduit adm. Ansaugstutzen Conducto aspiracion 5
3 59030471A 1 | Tubo Pipe Tuyau Rohr Tubo 15
q 59030101A 2 | Tubo Pipe Tuyau Rohr Tubo 15
5 202020005 4 |Dado autobloccante (M8) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
6 74140421A 4 | Fascetta metallica Clamp Collier Schelle Banda 20
7 80110101A 2 | Manicotto in gomma Rubber sleeve Manchon caoutchouc Gummimuffe Manguito de goma 10
8 201070018 1 | Vite TCEI bassa (6x16) Screw Vis Schraube Tornillo 25
9 025070223 2 | Guarnizione alluminio Gasket Garniture Dichtung Junta 25
10 201040064 2 | Vite TCEI (5x8) Screw Vis Schraube Tornillo 25
11 502206080 4 |Tubo Pipe Tuyau Rohr Tubo 15
12 58510101A 1 | Scatola aria Air box Boite 3 aire Luftkasten Caja aire 10
13 42740031A 2 |Fillro Filter Filtre Filter Filtro 15
14 203010004 1 | Ranella {d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
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b Y CARBURATORE — CARBURETOR — CARBURATEUR T ‘ 1 6
| Q G rnlr= VERGASER — CARBURADOR av.

Nota| " 0 ng['j%E Qt.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. Q/‘
1 134400918 2 |Vaschetta Chamber Cuvette Becken Cubeta 3
2 13440031A 2 | Guarnizione Gasket Garniture Diehtung Junta 10
3 13440101A 2 |Supporto Support Support Halterung Soporte 3
4 13440111A 2 | Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 10
5 13440121A 2 |Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 10
6 13240021A 2 | Getto massimo 140 Main Jet 140 Gicleur principal 140 Hauptdiise 140 Chiclé maximo 140 z
7 13240061A 2 | Getto massimo 70 Main Jet 70 Gicleur principal 70 Hauptdiise 70 Chiclé maximo 70
8 13240031D 2 | Getto minimo 40 Idle Jet 40 Gicleur minimum 40 Leerlaufdiise 40 Chiclé relenti 40 -
9 13440131A 2 |Filtro Filter Filtre Filter Filtro 10
10 13440141A 4 | Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 10
11 13440151A 2 | Guarnizione OR ‘OR’ Gasket Garniture ‘0’ 0 Ring Junta OR 15
12 13440161A 2 |Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 20
13 13440171A 2 |Molla Spring Ressort Feder Resorte 15
14 13440181A 2 | Vite di regolazione Screw Vis Schraube Tornillo 15
15 13440191A 2 | Guarnizione OR 'OR’ Gasket Garniture ‘0’ 0 Ring Junta OR 15
16 13420201A 2 | Gruppo galleggiante Float assy Groupe du flotteur Gruppe des schwimmer Grupo del flotador 3
7 87240111A 2 |Tappo Plug Bouchon Verschluss Tap6n 15

18A 13140221A 1 |Carburatore Carburettor Carburateur Vergaser Carburador® 313 2
18B 13140121A 1 | Carburatore Carburettor Carburateur Vergaser Carburador 3U3-3C3| 2
19 87240121A 4 | Tappo Plug Bouchon Verschluss Tap6n 15
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b = L CARBURATORE — CARBURETOR — CARBURATEUR 1 6 1

D bl n Wz/ VERGASER — CARBURADOR TaV. .

ore |70 ngl'% at.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. Q/‘
1 13440021A 2 | Molla Spring Ressort Feder Resorte 10
2 13440041A 2 |Anello Ring Bague Ring Anillo 10
3 13440051A 2 |Guarnizione OR ‘OR’ Gasket Garniture '0’ 0 Ring Junta OR 15
4 13240051A 2 | Spille conico Needle Pointeau conique Kon Nadel Pasador cénico 10
5 13440061A 2 |Anello Ring Bague Ring Anillo 15
6 13440071A 2 |Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 20
7 13440011A 2 |Gruppo diaframma ! Diaphragm assy Groupe du diaphragme Gruppe des diaphragmas Grupo del diafragma 3
8 13240041A 2 | Valvola a spilio Needle valve Soupape a pointeau Nadelventil Vdlvula de aguja 5
9 13440081A 2 | Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 15
10 13440241A - 2 | Getto aria Air jet Jet d'air Luftdise Chiclé aire 15
1 13240071A 2 |Getto Jet Gicleur Dise Chiclé 15
12 13440251A 4 [Guarnizione OR 'OR’ Gasket Garniture 0’ 0 Ring Junta OR 15
13 13440261A 2 | Gruppo diaframma Diaphragm assy Groupe du diaphragme Gruppe des diaphragmas Grupo del diafragma 3
14 13440271A 2 |Molla Spring Ressort Feder Resorte 10
15 13440281A 2 |Coperchio Cover Couvercle Deckel Tapa 5
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® e TELAIO — FRAME — CHASSIS 1 7
tb) blmtn ' rilFz GESTELL — BASTIDOR Tav.
ot |75 CODIEE Q|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MoD. |
1 503360011 1 |Telaio Frame Chassis Rahmen Bastidor 3
2 503372030 1 |Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa 10
3 202080001 4 | Dado flangiato (10 x 1,25) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
4 502271090 2 |Tappo Plug Bouchon Verschluss Tap6n 15
5 503360150 4 |Coperchietto telaio Cover Couvercle Deckel Tapa 15
6 503360140 1 | Perno motore posteriore Pin Pivot Bolzen Perno 10
7 215000452 4 |Grano Dowel Grain Stift Pasador 25
8 201070031 4 | Vite TCEI bassa (6 x 35) Screw Vis Schraube Tornillo 25
9 203040001 6 | Ranella grower (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
10 502272090 2 | Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador
" 503372110 2 [Gommino Rubber pad Piéce caoutchouc Gummistiick Junta de goma 20
12 503360200 1| Traliccio sella Support Support Halterung Soporte 3
13 201050034 2 | Vite TSPEI (6 x 20) Screw Vis Schraube Tornillo 25
14 215000907 1 | Leveraggio di chiusura Closing leverage Leverage de fermeture Schlisshebel Palancas de cierre 20
15 503360160 2 |Distanziale motore Spacer Entretoise Distanzstick Separador 20
16 202020005 4 | Dado autobloccante (M 8) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
17 203010005 4 [Ranella (d 8) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
18 215000906 1 | Cavetto Cable Cable Cable Kabel v 20
19 201070018 2 | Vite TCEI bassa (6 x 16) Screw Vis Schraube Tornillo 25
20 202020004 2 |Dado autobloccante (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
21 203010004 2 |Ranella (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
22 201050014 4 |Vite TSPEI (8 x 35) Screw Vis Schraube Tomillo 25
* | 23 215000890 1 | Serratura Helmet Serrure Helmschloss Cerradura 15
24 500715460 2 [Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 20
25 500004155 1 | Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 20
26 201070011 1 | Vite TCE! bassa (8 x 30) Screw Vis Schraube Tornillo 25
27 503360260 1 | Stampella laterale Side stand Béquille latérale 1. Seitenstinder Caballete lateral 5
28 503560210 1 |Molla interna Spring Ressort Feder Resorte 15
29 503560220 1 |Molia esterna Spring Ressort Feder Resorte 15
30 201040045 1 |Vite TCEI (10 x 30) Screw Vis Schraube Tornillo 25
31 503360250 1 | Supporto stampella Support Support Halterung Soporte 5
32 203050003 1 | Ranella alluminio (d 8) Washer Rondelle . Scheibe Arandela 25
33 215000842 1 [Microinterruttore Microswitch Micro interrupteur Mikro schalter Micro interruptor 10
34 503360130 1 | Perno motore anteriore Pin Pivot Bolzen Perno 10
35 201070052 2 |Vite TCEI bassa (6 x 12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
36 203010004 2 |Ranella (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
37 503372110 2 | Silent-block Silent-block Silent-biock Silent-block Silent-block 20
38 201030014 2 |Vite TBE! (6 x 16) Screw Vis Schraube Tornillo 25
39 503360320 2 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 20
40 503372040 1 | Piastrino Plate Plaquette Pléttchen Placa 10

> » > * B

Kit serratura completo
Compiete lock kit

Gr. serrure complet
Schlosse gruppe Kpl.
Kil serruda completa
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b 2 S GRUPPO DI STERZO — STEERING ASSEMBLY — DIRECTION 1 8
I ﬂ W = LENKUNG — DIRECCION Tav.
Pos.|  CODICE ON DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | mop. | &
Note "\ CODE Qt. DENOMINAZIONE DESCRIPTI -
O 1 503361021 1 |[Base di sterzo inferiore Steering crown Socle de direction Gabelbriicke Base de direccion 5
e |2 201040034 4 | Vite base di sterzo Screw Vis Schraube Tornillo 25
® | 3 502261020 1 | Perno di sterzo Pin Pivot Boizen Perno 10
® | 4 501361040 1 | Parapolvere inferiore Dust cover Pare-poussiere Staubdeckel Placa retencion polvo 10
® | 5 204010038 20 | Anello O.R. 0-Ring Bague OR 0-Ring Anillo OR 20
® | 6 206050001 1 | Cuscinetto orientabile Bearing Roulement Lager Cojinete 10
7 206050001 1 | Cuscinetto orientabile Bearing Roulement Lager Cojinete 10
8 503361030 1 |Parapolvere supefiore Dust cover Pare-poussiere Staubdeckel Placa retencion polvo 10
9 201040006 1 | Vite TCE! (5x20) Screw Vis Schraube Tornillo 25
* | 10 215000890 1 |Serratura Seat lock Serrure selle Schloss Cerradura siliin 15
11 201040035 2 |Vite TCEI (8 x 35) Screw Vis Schraube Tornillo 25
12 203010005 2 |Ranella (d 8) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
13 503361050 2 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 10
)| 14 503361011 1 |Base di sterzo superiore Steering crown Socle de direction Gabelbriicke Base de direccion 5
® | 15 201040034 3 | Vite TCE! (8 x 30) Screw Vis Schraube Tornitlo 25
16 503382020 1 |Attacco manubrio sx Front hook Crochet AV. Haken. vord. Acoplamiento delantero 5
17 503482320 4 |Tappo Plug Bouchon Verschluss Tapon 20
18 202020004 4 | Dado autobloccante (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 20
19 201040023 4 |Vite TCEI (6 x 30) Screw Vis Schraube Tornillo 5
20 503382010 1 |Attacco manubrio dx Front hook Crochet AV. Haken. vord. Acoplamiento delantero 5
21 503361040 1 |Tappo Plug Bouchon Verschluss Tapon 15
* Kit serratura completo
* Complete lock kit
* Gr. serrure complet
* Schlosse gruppe Kpl.
*

Kit serruda completa







© S COMANDI — CONTROLS — COMMANDES
@ blmOtn e rlr= STEUERUNGEN — MANDOS Tav. 18.1
Noto| 0 ng[')CEE Q.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. O/‘
O 1 211031039 1 |Comando frizione Clutch control Comm. embr. Kupplungs Accionamiento 5
e | 2 110430860 1 |Tappo Plug Bouchon Verschluss Tapon 5
® | 3 110279850 1 |Perno Pin Pivot Bolzen Perno 5
® | 4 110270650 1 [Leva Lever Levier Hebel Freno 5
® | 5 110437213 1 | Cavallotto U-Bolt Cavalier Biigelbolzen Caballete 5
6 110453310 1 |0bld Inspection plug Capuchon de inspection Stopfen Portilla 5
7 500711010 1 |Tubo frizione Pipe Tuyau Rohr Tubo 5
8 215000878 1 | Specchio retrovisore dx. R.H. driving mirror Rétroviseur D. Rickspiege! R. Espejo retrovisor der. 10
! 215000879 1 | Specchio retrovisore Sx. L.H. driving mirror Rétroviseur G. Riickspiegel L. Espejo retrovisor izq. 10
D |10 211031038 1 | Pompa freno Brake pump Pompe frein Bremsepumpe Bomba freno 5
e N 110430860 1 |Tappo Plug Bouchon Verschluss Tapén 5
e | 12 110279850 1 | Perno Pin Pivot Bolzen Perno 5
® |13 110270650 1 |Leva Lever Levier Hebel Palanca 5
e | 14 110437213 1 | Cavallotto U-Bolt Cavalier Bigelbolzen Caballete 5
® | 15 110453310 1 | Oblo Inspection plug Capuchon de inspection Stopfen Portilla 5
® | 16 110441813 1 | Microinterruttore Micro-switch Microinterrupteur Mikroschalter Microinterruptor 5
17 211101008 4 | Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 25
18 502280030 2 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick Separador 15
19 215000821 1 [Comando gas Throttle control Commande gaz Gasgrift Accionamiento acelerador 5
20 215000822 1 | Manopola sx L.H. grip Poignée G. L. Griff Manopla izrda. 15
21 503382200 1 | Cavo comando gas-1 Cable Céble Kabel Cable 25
22 503382210 1 | Cavo comando gas-2 Cable Céble Kabel Cable 25
23 503382220 1 | Cavo comando starter Cable Cable Kabel Cable 25
24 503482360 1 | Blocchetto elettrico Dx. Block Bloc Block Blogueo 5
25 215000818 1 | Blocchetto elettrico Sx. Block Bloc Block Bloqueo 5
26 215000823 1 | Levetta starter lever Levier Hebel Palanca 5
27 201040023 4 |Vite TCE! (6 x 40) Screw Vis Schraube Tornillo 25
- 203000001 1 | Fluido freni DOT 4 Brake fluid Liguides freins Bremsflissigkeit Fluido frenos
28 211061001 2 |Bocchettone Pipe union Coulotte Hauptwelle Boca 15
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SOSPENSIONE ANTERIORE — FRONT SUSPENSION — SUSPENSION AVANT

@ ®
@ blmOtn e nCre VORDERFEDERUNG — SUSPENSION DELANT Tav. 19

Note |7 CSODSCEE Qt.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. Q/t
1 213011053 1 [Stelo dx Stem Tige Schaft Véstago S
2 213011054 1 | Stelo sx Stem Tige Schaft Vastago 5

> | 3A 503370050 1 |Parafango anteriore Front mudguard Garde-boue avant Vord. Kotfluegel Guarda-barros d. 3 5

) | 3B 503370360 1 | Parafango anteriore Front mudguard Garde-boue avant Vord. Kotfluegel Guarda-barros d. 3tz 5

® | 4 503370230 1 | Decalcomania Transfer Décalcomanie Streifen Calcomania 30
5 503370060 1 | Supporto parafango dx Support Support Halterung Soporte 5
6 503461050 1 | Supporto pinza dx. Caliper bracket Support pince Bremszangehalterung Soporte pinza 10
7 503481020 1 | Perno ruofa d Pin Pivot Bolzen Perno rueda 5
8 203010002 8 |Ranella (d 4) Washer Rondelie Scheibe Arandela 25
9 201030002 8 |Vite TBEI (4 x 12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
10 205010035 1 [Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencion 5
11 215000815 1 | Trascinatore Driving entrainer Entraineur Mitnehmer Arrastrador 5
12 202080010 4 [Dado flangiato (M 10 x 1,5) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
13 503581010 1 | Rinvio conta-km. Odometer transm. Renvoi compte-km. Vorgelege Kilometerzahler Reenvio cuenta-kilometros 5
14 203010004 4 | Ranella (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
15 203060001 4 | Ranella grower {(d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
16 201030014 4 |Vite TBEI (6 x 16) Screw Vis Schraube Tornillo 25
17 037437180 2 | Catadiottro Reflex reflector Catadioptre Rickstrahler Catafaros
18 037437190 2 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick Separador
19 92610011A 2 |Adesivo Adhesive Décalcomanie Kleber Adhesivo
20 201070038 4 |Vite TCEI bassa {10 x 35) Screw Vis Schraube Tornillo 25
21 503471010 4 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
22 503461060 1 |Supporto pinza sx Caliper bracket Support pince Bremszangehalterung Soporte pinza 10
23 503370070 1 | Supporto parafango sx Support Support Halterung Soporte 5
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b = S GRUPPO AMMORTIZZANTE POSTERIORE — REAR SHOCK ABSORBER SYSTEM — AMMORTISSEUR ARRIERE T 20

D bl (9] (" rlr= STOSSDAMPFER HINTER — AMORTIGUADOR TRASERO av.

S Qu|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. | &
1 503362011 1 |Forcellone posteriore Rear fork Fourche arriére Hint. Gabel Horquilla trasera 3
2 215000876 1 |Decalcomania Transfer Décalcomanie Streifen Calcomania 30
3 503362090 1 | Pattino guida-catena Chain slider Glissiere Gléitbahn Plato cadena 15
4 201050034 2 |Vite TSPEI (6 x 20} Screw Vis Schraube Tornillo 20
5 503362120 2 |Tappo Plug Bouchon Verschluss Tapon 15
6 502362110 1 | Perno forcellone Fork pin Pivot fourche Gabelbolzen Perno horquilla 5
7 201040022 4 | Vite TCEI (6 x 25) Screw Vis Schraube Tornilto 25
8 503362100 2 | Ranella di rasamehto Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
9 503362020 1 | Vite ammortizzatore Shock absorber screw Vis de I'amortisseur Stossdampferschraube Tornillo amortigiiador 25
10 213023020 1 | Ammortizzatore posteriore Shock-absorber Ammortisseur Stossdampfer Amortigiiador 5
1 503360510 1 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 20
12 503462180 1 | Vite ammortizzatore Shock absorber screw Vis de I'amortisseur Stossdampferschraube Tornillo amortigiador 15
13 503462160 1 | Pernetto supp. pinza freno Pin Pivot f Gabel Perno 25
14 202020004 2 |Dado autobloccante (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
15 2020100024 4 |Dado (M5) Nut Ecrou Mutter Tuerca 3U3-3C3| 25
16 203010004 3 |Ranella (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
17 201030024 2 | Vite TBEI (6 x 12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
18 203040003 1 |Ranella grower (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
19 201030017 1 | Vite TBEI (6 x 20) Screw Vis Schraube Tornillo 25
20 212000020 1 |Passacavo Fairlead Passe-cdble Kabelfiihrung Prensa-cable 20
21A 503370100 1 | Parafango posteriore Rear mudguard Garde-boue arriere Hint.Kotfluegel Guarda-barros trasero 3T 5
218 503370370 1 | Parafango posteriore Rear mudguard Garde-boue arriere Hint.Kotfluegel Guarda-barros trasero 312 5
22 203010002 12 |Ranella (d 4) Washer Rondelle Scheibe Arandela 5
23 202020002 4 | Dado autobloccante (M 4) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
24 202010001 4 |Dado (M4) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
25 201030002 4 |Vite TBEI (4x 12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
26 210000467 1 |Luce targa Lights Feux Liicht Luz 10
27 201030006 2 |Vite TBEI (4x16) Screw Vis Schraube Tornillo 25
28 201050031 2 |Vite TSPEI (4 x 12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
29 503370190 1 | Portatarga Plate holder Porte-balai Schildtraeger Porta-matricula 10
30 210000134 1 | Cartarifrangente Reflector Catadioptre Rueckstrahler Catadioptro 10
3 215000748 2 | Catadiottro Reflector Catadioptrique Rickstrahler (Catafaros 3U3-3C3| 15
32 203030005 2 |Ranella (4x12) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
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™ ° PEDANA SINISTRA — LEFT FOOT-REST — REPOSE - PIEDS G.
@ bImOtn Ml P FUSSRASTE L. — PEDAL 120. Tav. 21

Noto [0 ngchE Q.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD, Q/‘
1 503360220 1 |Piastra supporto pedana Plate Plaque Platte Placa 5
2 201070038 1 | Vite TCE| bassa (10 x 35) Screw Vis Schraube Tornillo 25
3 201020047 1 |Vite TE (10 x 68 Screw Vis Schraube Tornillo 25
4 503360240 1 | Supporto piastra Support Support Halterung Soporte 10
5 201070037 1 | Vite TCEI bassa (10 x 30) Screw Vis Schraube Tornillo 25
6 202010002 4 |Dado (M 5) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
7 503360270 1 | Gommino Rubber pad Piece caoutchouc Gummistiick Junta de goma 20
8 503371020 1 |Vite U Screw Vis Schraube Tornillo 25
9 207020001 2 | Snodo sterico Ball joint Joint a rotule Kugelgelenk Articulacion esférica 20
10 201050019 1 |Vite TSPEI (6 x 40) Screw Vis Schraube Tornillo 25

1 203010003 1 |Ranella (d 5) Wascher Rondelle Scheibe Arandela
12 202020004 2 | Dado autobloccante (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
13 503382300 1 |Levetta Lever Levier Hebel Palanca 10
14 201070008 1 | Vite TGEI bassa (6 x 25) Screw Vis Schraube Tornillo 25
15 201070029 3 |Vite TCE! bassa (5 x 20) Screw Vis Schraube Tornillo 25
16 503382040 1 |Asta Rod Tige Stange Vastago 10
D |17 503382110 1 |Leva e levetta Lever Levier Hebel Palanca 10
® | 18 500782100 1 |Levetta Lever Levier Hebel Palanca 10
® | 19 215000041 1 [Spina cilindrica Pin Goupille Stift Clavija ’ 15
® |20 500182040 1 | Tampone Pad Tampon Stopfen 1Tampon 20
® |2 500182050 1 |Ghiera Ring nut Embout Nutmutter Virola 10
® | 22 503382120 1 |Leva Lever Levier Hebel Palanca 10
23 215000899 1 |Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 20
24 500982010 1 |Pedana Foot-rest Repose-pieds Fussraste Pedal 10
25 500982020 2 |Gomma pedana Rubber Caoutchouc Gummi Goma 10
26 201070001 3 | Vite TCEI bassa (5 x 16) Screw Vis Schraube Tarnillo 25
27 201050007 2 | Vite TSPEI (6 x 16) Screw Vis Schraube Tornillo 25
28 501382150 2 | Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa 10
29 501382120 1 | Pedana passeggero sx. Rear L H. foot-rest Repose-pieds G. arriére L. Fussraste Pedal trasero izquierdo 10
30 215000148 1 | Molla Spring Ressort Feder Resorte 20
31 215000074 1 |[Sfera Ball Bille Kugel Esfera 20
32 501382110 1 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 10
33 501382030 1 | Attacco pedana Hook Crochet Haken Acoplamiento 10




Tav. 22
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d - PEDANA DESTRA — RIGHT FOOT - REST — REPOSE PIEDS - D.
@ bImOtn (" rlra FUSSRASTE R. — PEDAL D. Tav. 22
nota |05 | SO0 Q.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MoD. | G
1 211031030 1 | Serbatoio olio freni Tank Réservoir 97? Depésito 10
2 203010004 3 |Ranella (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
3 201070052 1 |Vite TCEIl bassa (6 x 12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
4 215000049 2 |Fascetta metallica Clamp Collier Schelle Banda 25
5 503380030 1 | Tubo olio Pipe Tuyau Rohr Tubo 15
6 211101008 2 |Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 25
7 211031032 1 |Pompa freno Brake pump Pompe frein Bremsepumpe Bomba freno 3
8 203040001 2 |Ranella grower (4 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
9 201070008 1 |Vite TCEI bassa (6 x 30) Screw Vis Schraube Tornillo 25
10 202010002 2 [Dado (M 5) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
1 503380040 1 | Puntale Push rod Embout Stosselschaft Puntal 5
12 503380020 2 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 20
13 211071001 1 |Interruttore stop Switch Interrupteur Schalter Interruptor 5
14 201020047 1 |Vite TE(10x65) Screw Vis Schraube Tornillo 25
15 503360230 1 | Supporto piastra Support Support Halterung Soporte 10
16 500004690 3 |Eccentrico Eccentric Excentrique Exzenter Excéntrico 20
17 201070001 4 |Vite TCE! bassa (5 x 16) Screw Vis Schraube Tornillo 25
18 207020001 1 | Snodo sferico Ball joint Joint a rotule Kugelgelenk Articulaci6n esférica 20
19 503371010 1 |Vite Screw Vis Schraube Tornidlo 25
20 201070015 1 | Vite TCEI bassa (10 x 25) Screw Vis Schraube Tornillo
Q|2 503382100 1 |Leva e levetta Lever Levier Hebel Palanca 10
® | 22 503382130 1 |Levetta freno Lever Levier Hebel Palanca 10
® |23 215000041 1 | Spina cilindrica Pin Goupille Stift Clavija 10
® |24 500182040 1 |Tampone Pad Tampon Stopfen Tamp6n 10
® | 25 500182050 1 | Ghiera Ring nut Embout Nutmutter Virola 10
® | 2 500782080 1 |Levefta Lever Levier Hebel Palanca 10
27 500982010 1 |Pedana Foot-rest Repose-pieds Fussraste Pedaltrasero 10
28 500982020 2 | Gomma pedana Rubber Caoutchouc Gummi Goma 10
29 201070029 2 | Vite TCEI bassa (5 x 20) Screw Vis Schraube Tornillo 25
30 201070038 1 |Vite TCEI bassa (10 x 33) Screw Vis Schraube Tornillo 25
31 503360210 1 | Piastra supporto pedana Plate Plaque Platte Placa 5
32 202020004 1 | Dado autobloccante (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
33 501382150 2 | Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa 10
34 501382130 1 | Pedana passeggero dx Rear R.H. foot-rest Repose-pieds D. arriere R. Fussraste Pedal trasero derecho 10
35 215000074 1 |Sfera Ball Bille Kugel Esfera 20
36 215000148 1 |Molla Spring Ressort Feder Resorte 20
37 501382110 1 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 20
38 201050019 1 | Vite TSPEI (6 x 40) Screw Vis Schraube Tornillo 25
39 201050007 2 |Vite TSPEI {6 x 16) Screw Vis Schraube Tornillo 25
40 501382090 1 [Afttacco pedana passeggero Connection Connexion Befestigung Conecién 20
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RUOTA ANTERIORE — FRONT WHEEL — ROUE AVANT

@ [
@ bImOtn e nl Fo VORDERRAD — RUEDA DELANT. Tav. 23

Notd P{gs- C&DD[')%E Qt.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. Q/‘
1 500780010 1 | Tubo flessibile Flex. pipe Tuyau flex. Schlauch Tubo flexible 10

2 211061001 2 [Bocchettone freno Pipe union Coulotte Hauptwelle Boca 15

3 211101008 4 | Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 25

4 503480030 2 | Disco freno (D. 320) Disc Disque Scheibe Disco 3

5 201050010 12 | Vite TSPEI (8x20) Screw Vis Schraube Tornillo 25

6 208250001 1 [Valvola Valve Soupape Ventil Vélvula 20

)y | 7A 503481011 1 | Ruota anteriore Front wheel assy Roue avant compl. Vorderrad Kpl. Rueda delantera completa 173 5
) | 7B 503581651 1 |Ruota anteriore ! Front wheel assy Roue avant compl. Vorderrad Kpl. Rueda delantera completa 2T3-3T13| 5
® | 8A 503581061 1 | Distanziale interno completo Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 173 15
® | 8B 503381221 1 | Distanziale interno completo Inside spacer Entretoise int. Distanzstiick Separador 2T3-3T3| 15
® | 9A 206010010 1 | Cuscinetto a sfere sx Bearing Roulement Lager Cojinete 10
® | 98 206010008 1 |Cuscinetto a sfere dx Bearing Roulement Lager Cojinete 10
) |10 211021023 1 | Pinza freno dx R.H. brake caliper Etrier frein droite Bremssattel. R. Pinza freno derch. 3
y | 1 211021024 1 | Pinza freno sx L.H. brake caliper Etrier frein gauche Bremssattel. L. Pinza freno izqrda 3
® | 12 211082009 1 | Coppia pastiglie Pads pair Paire plaquettes Bremsbelagpaar Pareja pastillas -
® |13 105150220 1 |Cappuccio Cap Capuchon Kappe Capuchon 2
e |14 105338760 1 | Spurgo Drain Vidange Entleerung Purga 2
® | 15 120320433 1 | Perno Pin Pivot Bolzen Perno 2
® |16 120419685 2 |Molla Spring Ressort Feder Resorte 2
17 208011065 1 | Pneumatico 120/70 ZR 17 Tyre Pneu Reifen Neumético -
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b = s RUOTA POSTERIORE — REAR WHEEL — ROUE ARRIERE T 24
D bl Q| Gnlr> HINTERRAD — RUEDA TRASERA av.

Nota| 0> ngl‘)CEE at.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. Q/‘
D | 1A 503581231 1 |Ruota posteriore Rear wheel assy Roue arriére compl. Hinterrad Kpl. Rueda trasera completa 173 5
) | 1B 503581851 1 | Ruota posteriore Rear wheel assy Roue arrigre compl. Hinterrad Kpl. Rueda trasera completa 273 5
e | 206010010 2 | Cuscinetto a stere Bearing Roulement Lager Cojinete 15
® | 3A 214000042 1 | Seeger Seeger ring Anneau seeger Seegerring Anillo Seeger 173 20
® | 38 214000034 1 | Seeger Seeger Seeger Seeger Seeger 273 20
® | 4A 502881090 1 |Distanziale interno completo Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 173 5
® | 48 503581890 1 | Distanziale interno completo Inside spacer Entretoise int. Distanzstiick Separador 213 5
5 208250001 1 |Valvola [ Valve Soupape Ventil Vélvula 20
6 201030018 6 |Vite TBEI (8x20) Screw Vis Schraube Tornillo 25
7A 201030013 6 |Vite TBEI (6x10) Screw Vis Schraube Tornillo 173 25
78 201030014 6 |Vite TBEI (6x10) Screw Vis Schraube Tornillo 273 25
8 203060001 6 [Ranella dentellata (D 6) Washer Rondelie Scheibe Arandela 25
9 211011026 1 | Disco freno Disc Disque Scheibe Disco 3
10 501380010 1 | Flangia Flange Bride Flansch Brida 173 3
1 208011067 1 | Pneumatico 160/60 ZR 17 Tyre Pneu Reifen Neumatico -
12A 501781500 6 |Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 173 20
12B 212000010 6 [Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 273 20
13 501181170 6 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 20
14A 501781510 6 |Pernetto Pin Pivot Bolzen Perno ¥ 173 20
| 14B 503481210 6 | Pernetto Pin Pivot Bolzen Perno 213 20
| 15A 501781520 1 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 173 15
| 15B 503581880 1 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 273 15
_ 16A 503581090 1 |Flangia parastrappi Flange Bride Flansch Brida 173 5
| > [16B 503581901 1 |Flangia parastrappi Flange Bride Flansch Brida 213 5
® |17A 206010018 1 | Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 173 15
| @ |17B 206010004 2 | Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete 273 15
® | 18A 214000034 1 | Seeger Seeger Seeger Seeger Seeger 173 20
® | 188 214000042 1 |Seeger Seeger Seeger Seeger Seeger 273 20
19 501781636 1 |Corona dentata Z 36 Ring Gear z=36 Couronne z=36 Kranz z=36 Corona z=36 20
20A 501781530 1 | Distanziale esterno Qutside spacer Entretoise ext. Distanzstiick Separador 173 15
208 503581870 1 |Distanziale esterno Outside spacer Entretoise ext. Distanzstiick Separador 2T3 15
21 202080001 6 |Dado autobloc. (M10x1,25) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
22 221000022 1 |Catena 135 OR Chain Chaine Kette Cadena 20
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Nolo

00000 _

S = PINZA FLOTTANTE — FLOATING CALIPER — ETRIER 5
@ bImOtﬂ e nCr= SATTEL — PINZA Tav. 2

CODICE at DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. | &F
CODE ' | %
502381010 1 |Slitta tendicatena dx R.H. skid plate Patin Droite Gleitkufe R. Patin Der. 5
502381020 1 | Slitta tendicatena sx L.H. skid plate Patin Gauche Gleitkufe L. Patin 1zq. 5
502381100 2 |Vite regolaz. slitta Screw Vis Schraube Tornillo 25
229000110 2 | Fermacavo Cable clamp Sujeta-cable Ferme cable Kabelklemme 20
201030006 1 |Vite TBEI (4 x 16) Screw Vis Schraube Tornillo 25
203010002 1 [Ranella (d 4) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
503380010 1 | Tubo freno Pipe Tuyau Rohr Tubo 173 15
503380050 1 |Tubo freno J Pipe Tuyau Rohr Tubo 1U3-1C3| 15
211061001 1 | Bocchettone freno Pipe union Coulotte Hauptwelle Boca 15
502381090 1 |Supporto pinza Caliper bracket Support pince Bremszangehalterung Soporte pinza S
502381040 1 | Distanziale esterno Outside spacer Entretoise ext. Distanzstiick Separador 15
502381030 1 | Perno ruota Pin Pivot Bolzen Perno rueda 3
211021022 1 | Pinza freno Brake caliper Etrier frein Bremssattel Pinza freno 3
211082010 1 [Coppia pastiglie Pads pair Paire plaquettes Bremsbelagpaar Pareja pastillas -
105150210 1 | Cappuccio Cap Capuchon Kappe Capuchon 2
105324611 1 | Spurgo Drain Vidange Entleerung Purga 2
120268820 1 | Coperchio Cover Couvercle Deckel Tapa 2
120280030 1 | Molla con perni Spring Ressort Feder Resorte 2
501481210 1 | Distanziale interno inside spacer Entretoise int. Distanzstiick Separadof 15
211101008 3 |Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
502381080 1 |Boccola Bush Douilie Buchse Casquillo 15
201030021 1 | Vite TBEI (6x25) Screw Vis Schraube Tornillo 25
203030001 1 | Ranella (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
201040033 2 |Vite TCEI (8 x 25) Screw Vis Schraube Tornillo 25
1 |Fluido freni DOT 4 Brake fluid Liquides freins Bremsflissigkeit Fluido frenos -

Pos
N

oS N —

~ =~ -
®p =T«

"
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

209000001

P

[ .




D.E.Ca Lugo




b 2 > IMPIANTO DI SCARICO — EXHAUST SYSTEM — ECHAPPEMENT 2 6
I Q e nlr= AUSSPUFANLAGE — GR. ESCAPE Tav.
Nota [0 C&g’['}cEE Q.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. Q/‘
1 501315590 4 | Molld a trazione Spring Ressort Feder Resorte 20
2 503315010 1 | Silenziatore doppio dx R.H. silencer Silencieux D. Schallddmpfer.R. Silenciador derch. 5
3 503315020 1 | Silenziatore doppio sx L.H. silencer Silencieux G. Schallddmpfer. L. Silenciador lzrdo. 5
4 503315030 1 | Collettore di scarico Exhaust manifold Collecteur d'echappement Auslasskruemmer Colector de escape 5
5 212000012 2 | Silent-block Silent-block Silent-block Silent-block Silent-black 20
6 503315050 2 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 20
| 7 215000923 1 | Fascetta metallica Clamp Collier Schelle Banda 20
8 503370080 1 | Protezione scarichi dx Guard Protection Schutz Proteccion 10
9 503370090 1 | Protezione scarichi sx Guard Protection Schutz Proteccion 10
10 037084005 2 |Guarnizione scarico Gasket Garniture Dichtung Junta 10
11 061984015 4 | Semi-boccola scarico Bush Douille Buchse Casquillo 20
12 57510010A 2 | Ghiera scarico Ring nut Embout Kunstnutmutter Virola escape 5
13 040402390 4 | Dado collettore scarico Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
14 201030001 6 |Vite TBEI (4x10) Screw Vis Schraube Tornillo 25
15 203010002 6 |Ranella {d 4) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
16 201070012 2 |Vite TCE! bassa (8x35) Screw Vis Schraube Tornillo 25







b %t - CRUSCOTTO — DASHBOARD — TABLEAU DE BORD T 2 7
I n W = INSTRUMENTENBRETT — TABLERO DE MANDOS av.

Y L Qt.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. | &
Q|1 503382250 1 | Cruscotto completo Dashboard Tableau de bord Instrumentenbrett Tablero de instrumentos 5
® | 2 503370130 1 | Flangia cruscotto Flange Bride Flansch Brida 10
® |3 503382230 4 | Piastrino Plate Plaquette Platichen Placa 25
® | 4 203010003 4 |Ranella (d 5) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
[ ] 5 202010002 4 |Dado (M5) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
® | 6 503390040 1 | Cablaggio cruscotto Dashboard wiring Cablage tableau de bord Instrumentenbrett Verkabelung | Cables tablero de instrumentos 10
e | 7 503382280 1 | Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa 10
® | 8 203010002 3 |Ranelia (d 4) : Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
® | 9 201030002 3 |Vite TBEI (4 x 12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
® | 10 210000476 1 | Luce spia batteria Battery indicator lamp Compte-tours électronique Batterie-Kontrolleuchte Luz piloto recarga bateria 15
® | 11 503382240 4 | Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 10
® |12 210000475 1 | Luce spia carburante Fuel level indicator light Témoin niveau essence Lampchen fir Krafstoffniveau | Indicator nivel carburante 15
® | 13 21000044 1 |Luce spia olio motore Motor oil pressure indicator Témoin pression huile moteur | Ldmpchen fir Motordldruck Indicator aceite motor 15
® |14 503382060 1 |Contagiri Rev. counter Compte-tours Drehzahimesser Cuenta-revoluciones 5
@ |15A 503382050 1 |Tachimetro {(Km/h) Speedometer Compte-tours Tachometer Taquimetro 173 5

15B 503382070 1 | Tachimetro (Mph) Speedometer Compte-tours Tachometer Taqufmetro 1Y3-2Y3| 5
® | 16 503382140 2 | Azzeratore conta-km Electronic revolution counter | Compte-tours électronique Elektronischer Drezahlmesser | Cuenta revoluciones electronico 10
e |17 210000473 1 | Luce spia abbagliante Driving beam indicator light Témoin pression huile moteur |Lampchen fiir Motoréldruck Indicator aceite motor 15
® |18 210000472 1 | Luce spia frecce Direction indicators push-button Poussoir clignotants Blinkerdruckknopf Pulsante indicadores de direcciony 15
® | 19 210000471 1 | Luce spia folle Neutral position indicator light | Vitesse au point mort Wechselgetriebe im Leerlauf Cambio en punto muerto 15

20 503482120 1 | Cavo tachimetro Counter cable Céble compte-tours Drehzahlmesserkabel Cable cuenta-revoluciones 15
* | 21 503382270 1 [Azzeratore conta-km Trip meter zero-setter Mese au zéro du totalisateur Tageskilometerzahler A cero parcial del cuenta Km 25

* Fornito in combinazione con il montaggio del cupolino

* Delivered in combination with the headlight covering assy

* Livré en combination avec le montage du déme

* Wird zusammen mit der Gruppe der Scheinwerfervekleidung geliefert

W

Suministro en combinacién con el montaje de la cupola
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@ U 7 FILTRO ARIA — AIR FILTER — FILTRE AIRE '
@ blﬂ'lOtCl W =g LUFTFILTER — FILTRO AIRE Tav. 2 8
Note P,fl’s ngl')%E Q.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. C,;}"
1 503306010 1 | Scatola filtro aria Air filter box Boite filtre a aire Filterkasten Caja filtro aire 3
2 502206040 1 |Elemento filtrante Air fitter Element filtrant Filterelement Filtro del aire -
3 502206030 1 | Padelletta scatola fiitro Air box Boite a aire Luftkasten Caja aire 3
4 203010002 12 | Ranella (d4) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
5 201030001 12 |Vite TBEI (4x10) Screw Vis Schraube Tornillo 25
6 502206020 1 | Coperchio scatola filtro Filter box cover Couvercle boite filtre Filtergehdusedeckel Tapa caja filtro 3
7 503306020 1 | Piastrino Plate Plaguette Plattchen Placa 10
8 202010001 2 |Dado (M 4) J Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
9 502206060 2 | Rete per filtro aria Mash Filet Netz Red 10
10 74140221A 2 |Fascetta Clamp Collier Schelle Banda 10
11 503406350 2 |Trombetta aspirazione Inlet duct Conduit adm. Ansaugstutzen Conducto aspiracion 5
12 501740020 1 [Manicotto Sleeve Manchon Muffe Manguito 10
13 5022360050 1 | Tubo sfiato olio Pipe Tuyau Rohr Tubo 10
14 215000018 1 | Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 20
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| b \2 U SERBATO0I0 CARBURANTE — FUEL TANK — RESERVOIR CARBURANT T 2 9
D bl n WZ/ KRAFTSOFFTANK — DEPOSITO CARBURANTE av.
ot | ng[')%E Q.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. Q/‘
J 215000101 Guarnizione adesiva sp.5 Gasket Garniture Dichtung Junta
2 215000867 - | Guarnizione adesiva sp. 3 Gasket Garniture Dichtung Junta 2
8 503372120 2 |Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 20
4 503372050 2 |Raccordo rubinetto Union Raccord Anschluss Empalme 20
Y 215000925 2 | Rubinetto Tap Robinet Hahn Grifo 5
6 215000485 8 |Fascetta Clamp Collier Schelle Banda 15
/ 503372060 2 | Tubo benzina Pipe Tuyau Rohr Tubo 15
8 201020038 2 |Vite TE (5x12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
9 203010003 2 |Ranella (d 5) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
10 204020039 1 | Anello OR 0-Ring Bague OR 0-Ring Anilio OR 10
11 210000433 1 | Sonda livello carburante Fuel level feeler Sonde niveau carbur. Fihler f. Bremstoffniveau Sonda senalacion reserva 15
12 214000585 1 |RaccordoaT_ -+ _u Union Raccord Anschluss Empalme 15
13 503372070 1 | Tubo benzina Pipe Tuyau Rohr Tubo 15
14 503372090 1 |Tubo depressione pompa Pipe Tuyau Rohr Tubo 15
15 215000922 1 | Filtro benzina Fuel filter Filtre essence Benzinfilter Filtro gasolina 10
16 502272120 1 |Tubo benzina Pipe Tuyau Rohr Tubo 15
17 215000895 1 | Pompa benzina Fuel pump Pompe carburant Benzinpumpe Bomba gasolina 25
18 502272090 2 | Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 20
19 203040001 2 | Ranella grower {d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela~ 25
20 203010004 2 |Ranella (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
21 201070007 2 | Vite TCEI bassa (6x20) Screw Vis Schraube Tornillo 25
| 22 501072080 1 | Tubo benzina Pipe Tuyau Rohr Tubo 15
1| 23 503372080 1| Tubo sfiato Pipe Tuyau Rohr Tubo 15
i 24 215000916 1 | Sliato Pipe Tuyau Rohr Tubo 15
| 25 215000917 1 | Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 20
| 26 215000086 2 |Fascetta metallica Clamp Collier Schelle Banda 15
27 215000804 2 |Fascetta Clamp Collier Schelle Banda 20
* | 28 215000890 1 | Serratura Seat lock Serrure selle Schloss Cerradura sillin 15
29 201070022 3 | Vite TCEI bassa (5x30) Screw Vis Schraube Tornillo 25
30 201070017 3 | Vite TCEI bassa (5x8) Screw Vis Schraube Tornillo 25
31 201070001 1 | Vite TCEI bassa (5x16) Screw Vis Schraube Tornillo 25
32 215000898 1 | Guarnizione ghiera Gasket Garniture Dichtung Junta 20
33 215000826 1 | Vaschetta tappo Chamber Cuvette Becken Cubeta 5
34 215000827 1 | Guarnizione tappo Gasket Garniture Dichtung Junta 20
* Kit serratura completo
* Complete lock kit
* Gr. serrure complet
* Schlosse gruppe Kpl.
* Kit serruda completa
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Ob

r3 ngll)%E Qt. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD. ?/:
1 503372180 1 | Tubo sfiato Pipe Tuyau Rohr Tubo 1U1-1CG1 | 15
2 215000334 6 |Fascetta metallica Clamp Collier Schelle Banda 1U1-1C1 | 20
3 503306050 1 |Filtro Canister CANISTER filter Filtre CANISTER Filter CANISTER Filtro CANISTER 1U1-1C1| 5
4 201040017 4 |Vite TBEI (6x12) Screw Vis Schraube Tornillo 1U1-1C1| 25
) 203010004 4 |Ranella (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 1U1-1C1| 25
G 503306040 2 |Piastrino Plate Plaguette Plattchen Placa 1U1-1C1| 10
/ 503372170 1 |Tubo Pipe Tuyau Rohr Tubo 1U1-1C1| 15
8 036198720 1 | Valvola Fispa d Valve Soupape Ventil Vélvula 1U1-1C1 ] 5
9 503372160 1 | Tubo Pipe Tuyau Rohr Tubo 1U1-1C1 | 15
10 503372210 1 | Tubo (cilindro orizzontale) Pipe Tuyau Rohr Tubo 1U1-1C1 | 15
11 061527143 2 | Getto di minimo Idle jet Gicleur minimum Leerlaufdiise Chiclé minimo 1U1-1C1 | 15
12 214000585 2 |RaccordoaT Union Raccord Anschiuss Empalme 1U1-1C1| 15
13 037098880 2 |Innesto Coupling Goujon Steckverbindung Acoplamiento 1U1-1C1| 15
14 503372090 2 |Tubo Pipe Tuyau Rohr Tubo 1U1-1C1] 15
15 503372200 1 | Tubo (cilindro verticale) Pipe Tuyau Rohr Tubo 1U1-1C1] 15
16 503372190 1 |Tubo Pipe Tuyau Rohr Tubo 1U1-1C1 | 15
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COPERTURE — FAIRING — CARENAGE T 30
e nCr= HINTERSCHALE — CARROCERIA av.
ng[')CEE Qt. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD. ?/:
503370310 1 | Resertglass Resertglass Resertglass Resertglass Resertglass 173-2T3 | 5
503370330 1 |Resertglass Resertglass Resertglass Resertglass Resertglass 1U3-1C3
503370301 1| Cupolino Fairing Carenage Verkleidungn Cipula 5
215000762 1 | Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 25
201030002 7 |Vite TBEI (4x12) Screw Vis Schraube Tornillo 20
503370320 2 | Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 20
210000440 2 | Indicatore di direzione dx Blinker Clignotant Blinker Intermitente 15
203010002 15 |Ranella (d 4) ! Washer Rondelle Scheibe Arandela 15
201030003 14 | Vite TBEI (4x8) Screw Vis Schraube Tarnillo 25
503360300 1 | Piastrino fanale anteriore Plate Plaquette Plattchen Placa 10
203030001 5 |Ranella (d 6x18) Washer Rondelle Scheibe - Arandela 25
201030017 3 |Vite TBEI (6x20) Screw Vis Schraube Tornillo 25
201070001 2 | Vite TCE! bassa (5x16) Screw Vis Schraube Tornillo 25
203010003 2 |Ranefla {d 5) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
503390200 1 | Fanale anteriore Head-light Phare Scheinwerfer Faro 173-2T3 | 10
503390210 1 | Fanale anteriore Head-light Phare Scheinwerfer Cammep 1Y3-2Y3 | 10
503390220 1 | Fanale anteriore Head-light Phare Scheinwerfer Completo 1U3-2U3 ([ 10
503390220 1 | Fanale anteriore Head-light Phare Scheinwerfer Completo 1C3-2C3 | 10
201030001 1 | Vite TBEI (4x10) Screw Vis Schraube Tornillo 25
503370011 1 [Mascherina fanale Light mask Masque feux Scheinwerfermaske Méscara faro 5
215000762 1 | Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 25
201040022 4 | Vite TCE! (6x25) Screw Vis Schraube Tornillo 25
502271070 4 [Boccole Bush Douille Buchse Casquillo 20
212000016 8 | Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 20
501145110 8 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 20
501770190 2 | Decalcomania Transfer Décalcomanie Streifen Calcomanla 30
503370110 1 |Puntale Push rod Embout Stosselschaft Puntal 5
503371020 1 [Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 20
502271030 1 [Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 15
502271060 2 |Pernetto Pin Goujon Stift Perno 25
502271020 1 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick Separador 30
202020004 7 | Dado autobloccante (M6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
203010004 8 |Ranella (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
503371010 1 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 20
503372010 1 | Serbatoio carburante Fuel tank Réservoir Kraftstoffbehalter Deposito 3N 5
503372300 1 | Serbatoio carburante Fuel tank Réservoir Kraftstoffbehalter Dep6sito 312 5
503370210 2 |Decalcomania Transfer Décalcomanie Streifen Calcomania 30
503370220 2 |Decalcomania Transfer Décalcomanie Streifen Calcomanla 30
503370200 1 | Decalcomania Transfer Décalcomanie Streifen Calcomania 30
210000441 2 |Indicatore di direzione sx Blinker Clignotant Blinker Intermitente
201040023 2 |Vite TCEI (6x30) Screw Vis Schraube Tornillo 25
214000054 1 |Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 20
203030001 3 |Raneila (6x18) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
214000054 1 |Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 20
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b S ~ COPERTURE — FAIRING — CARENAGE T 3 O
D bl Q| Gnlr> HINTERSCHALE — CARROCERIA av.
o ng['chE at.|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. O/‘
40 210000443 1 | Fanale posteriore Rear light Feau arriére Hihterlick Grupo ofico trasero 5
) [41A 503370030 1 |Codino Tail Queue Heck Cola 3T1 5
) | 418 503372580 1 | Codino Tail Queue Heck Cola 312 5
o |42 503370230 1 |Decalcomania Transfer Décalcomanie Streifen Calcomania 30
43 503371040 1 |Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa 10
44 201070018 3 |Vite TCEI bassa (6x16) Screw Vis Schraube Tornillo 25
45 503360310 1 |Piastrino fanale pdsteriore Plate Plaquette Pldttchen Placa 10
46 202010003 2 |Dado (MB) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
47 503370040 1 |Sella completa Seat Siege Sattel Sillin 5
48 201040019 2 | Vite TCEI (6x16) Screw Vis Schraube Tornillo 25
49 201070007 4 [Vite TCEI bassa (6x20) Screw Vis Schraube Tornillo 25
50 503370180 2 | Tampone appoggio sella Pad Tampon Stopfen Tampon 15
51 215000107 1 | Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 20
52 503371050 1 |Cerniera Hinge Charniere Scharnier Bisagra 10
* | 53 215000890 1 | Serratura Seat lock Serrure Schioss Cerradura 15
54A 503370120 1 | Coperchio vano oggett Cover Couvercle Deckel Tapa 3N 5
548 503372380 1 | Coperchio vano oggetti Cover Couvercle Deckel Tapa - 312 5
55 215000829 1 | Dado per serratura Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
56 5503470340 1 | Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa 20
57 502682160 2 | Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 20
58 503370020 1 | Mascherina cruscotto Light mask Masque feux Scheinwefermaske Méscara faro 5
59 503370340 2 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 20
* Kit serratura completo
* Complete lock kit
* Gr. serrure complet
* Schlosse gruppe Kpl.
*

Kit serruda completa
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RADIATORE OLIO E BATTERIE — REAR LIGHTS — PHARE ARRIERE ' 3 1
Mo nCr= SCHEINWERFER HINTER — FARO TRASERO Tav.
ota| 0% CCOOD[')CEE at|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. O/‘
1 210000444 2 |Batteria Battery Batterie Batterie Baterfa 15
2 503390060 1 | Supporto batteria sx Battery holder Support batterie Batteriehalterung Soporte bateria 15
3 201030024 6 | Vite TBE! (6 x 12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
4 203040001 6 | Ranella grower {d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
5 203010004 26 |Ranella (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
6 503390080 1 | Chiusura supporto sx L.H. support Support gauche Halterung Soporte 15
7 202010003 4 |Dado (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
8 201070007 4 | Vite TCEl bassa (6 & 20) Screw Vis Schraube Tornillo 25
9 503390050 1 | Supporto batteria dx Battery holder Support batterie Batteriehalterung Soporte bateria 15
10 503390070 1 | Chiusura supporto dx R.H. support Support droite Halterung Soporte 15
11 211069009 2 | Bullone forato Bolt Boulon Mutter Perno 25
12 42020064A 4 | Guarnizione olio Gasket Garniture Dichtung Junta 20
13 503345020 1 | Tubo ritarno olio Pipe Tuyau Rohr Tubo 10
14 548400418 1 | Radiatore olio Radiator Radiateur Kiler Radiador 25
15 201070026 2 |Vite TCEl bassa (6 x 10) Screw Vis Schraube Tornillo 25
16 77910211A 1 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo 25
17 015092280 1 | Guarnizione in rame Gasket Garniture Dichtung Junta 25
18 503345010 t | Tubo mandata olio Pipe Tuyau Rohr Tubo 10
19 067549530 1 | Fascetta Clamp Collier Schelle Banda g 20
20 201040031 1 |Vite TCE) (6 x 20) Screw Vis Schraube Tornillo 25
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b & G IMPIANTO ELETTRICO — WIRING SYSTEM — INSTALL ELECTRIQUE 32

D bl “ WE/ ELEKTRISCHE ANLAGE — SISTEMA ELECTRICO TaV.

Note Pﬁs ng[')%E Q|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. O/‘
1 503390010 1 | Cablaggio centrale Wiring harness Cablage centr. Kabelbaum. KPL. Cables centrales 10
2 500004895 1 | Piastrino Plate Plaquette Pldttchen Placa 10
3 203010004 20 [Rondella (£6) Washer Rondelle Scheibe Arandela
4 203040001 18 |Rondella grower (B6) Washer Rondelle Scheibe Arandela
5 210000459 1 |Intermittenza ind. di direz. Flash device intermitence Blinkgeber Intermitencia 10
6 215000848 1 (Gomming Rubber pad Piéce caoutchouc Gummistiick Junta de goma 20
7 201030014 2 |Vite TBEI (M&x16) Screw Vis Schraube Tarnillo
8 503390090 1 | Supporto moduli 8i potenza Support Support Halterung Soporte 10
9 503390030 1 |Cablaggio posteriore Wiring Cablage Verkabelung Cables 10
10 036938610 2 |Gentralina Electronic device Dispositif électronique Zundelektronik Dispositivo electronico 5
" 54040081A 1 |Regolatore di tensione Voltage rectifier Régulateur de tension Spannungsregler Regulador de tension 5
12 202020004 2 | Dado autobloccante (M6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
13 201070052 3 | Vite TCEI bassa (6x12) Screw Vis Schraube Tornillo 15
14 210000279 1 | Scatola fusibili Fuse box Boite & fusible Sicherungskaste Caja fusibles 10
15 503390150 1 [Cavo regol. di tensione Cable Céble Kabel Cable 15
16 036938520 2 |Bobina Coil Bobine Ziindspule Bobina 5
17 201040025 2 | Vite TCEI (6x40) Screw Vis Schraube Tornille 25
18 67210131A 2 |Cappellotto candela Rubber cap Capuchon en caout. Gummikappe Capuchon de goma 10
19 503390020 1 | Cablaggio anteriore Wiring Cablage Verkabelung Cables 10
20 503390130 1 | Cavo negativo batteria Cable Céble Kabel Cable 15
21 203010003 4 | Ranella (d 5)*Bushing Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
22 503390100 1 |Gave positivo batteria Cable Cdble Kabel Cable 15
23 503390110 1 [Cavo da pos. a teleruttore Cable Cable Kabel Cable 15
24 39740011A 1 | Teleruttore Cable Cable Kabel Cable 5
25 503390120 1 | Cavo teleruttore a mot. avv Cable Cable Kabel Cable 15
26 503390140 1 | Cavo massa motore Cable Céble Kabel Cable masa bateria 15
27 201070051 1 |Vite TCEl bassa {8x12) Screw Vis Schraube Tornillo 20
28 503390160 1 | Cavo luce targa Cable Céble Kabel Cable 15
29 215000911 4 | Fermacavo Plate Plaguette Pléattchen Placa 25
30 202010003 2 |Dado (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca
31 201070007 2 | Vite TCEI bassa (M 6x20) Screw Vis Schraube Tornillo
32 210000452 1 | Avvisatore acustico Horn Signal acoustique Hupe Avisador acUstico 10
33 502282050 1 | Piastrino Plate Plaquette Plattchen Placa 15
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